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® Pred uvedenim vyrobku do provozu si dikladné pro¢téte tento navod a bezpecnostni pokyny, které jsou v tomto ndvodu obsazeny. Navod musi byt vzdy pfilozen k pfistroji. @ Pred uvedenim vyrobku do prevadzky
si dokladne pre¢itajte tento navod a bezpecnostné pokyny, ktoré st v tomto navode obsiahnuté. Navod musi byt vzdy prilozeny k pristroju. @ Przed pierwszym uzyciem urzadzenia prosimy o uwazne zapoznanie sie
z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania. Instrukcja obstugi musi by¢ zawsze dotaczona. ® A termék hasznalatba vétele elGtt figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati Gtmutatot és az Utmutatoban
taldlhaté biztonsdgi rendelkezéseket. A hasznélati Gtmutatot tartsa a készlilék kizelében. w Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Produktes diese Anleitung und die darin enthaltenen Sicherheitshinweise
aufmerksam durch. Die Bedienungsanleitung muss dem Gerét immer beigelegt sein. ® Always read the safety&use instructions carefully before using your appliance for the first time. The user’s manual must be always
included. = Uvijek procitajte sigurnosne upute i upute za uporabu prije prvog koritenja vaseg uredaja. Upute moraju uvijek biti prilozene. ® Pred vklopom izdelka temeljito preberite ta navodila in varostne
napotke, ki so navedeni v teh navodilih. Navodila morajo biti vedno prilozena k napravi. ® Uvek pazljivo procitajte uputstva za sigurnost i upotrebu pre upotrebe uredaja po prvi put. Korisnicko uputstvo
mora uvek biti priloZeno. ® Avant de mettre le produit en service, lisez attentivement le présent mode d'emploi et les consignes de sécurité contenues dans le présent mode d'emploi. Le mode d'emploi doit toujours
étre fourni avec le produit. ® Leggere sempre con attenzione le istruzioni di sicurezza ed uso prima di utilizzare l'apparecchio per la prima volta. Il manuale dell'utente deve essere sempre incluso. ® Siempre lea
cuidadosamente las instrucciones de seguridad y de uso antes de utilizar su artefacto por primera vez. Siempre debe estar incluido el manual del usuario. ® Enne seadme esmakordset kasutamist lugege ohutus- ja
kasutusjuhised alati hoolikalt I&bi. Kasutusjuhend peab alati kaasas olema.  ® Prie$ naudodamiesi prietaisu pirmajj karta, visuomet atidziai perskaitykite saugos ir naudojimo instrukcijas. Kartu su gaminiu visada privalo bati
jo naudotojo vadovas. W Pirms ierices pirmas lietosanas reizes vienmér ripigi izlasiet drosibas un lietosanas noradijumus. Rokasgramata vienmeér japievieno iericei.  ® [lptv XpnOILOOINOETE T) GUCKEUT 0OG YIa TTPWTN
popd, Slaaote omwodrmote Tic 08nyies acpaheiag kat xpriong. To eyxelpidio xprioTn mpérel va mepAapBaveTal MavTa 0T GUOKEUATI.
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1. Vzduchova tryska/difusér

2. Odnimatelna mtizka vstupu
vzduchu

3. Mf¥izka vystupu vzduchu
4. Fixace chladnym vzduchem
5. Nastaveni teploty:

Y Nizka teplota
§ Stfedni teplota
% vysoka teplota
6. Nastaveni proudu vzduchu:
0 Vypnuto
*  Nizka rychlost
#  Vysoka rychlost
7. Zéavésné ocko
Polozky bez vyobrazeni: difuzér

SK

1. Vzduchové dyza/difuzér
2. Odoberatelnd mriezka vstupu
vzduchu
3. Mriezka vystupu vzduchu
4.  Fixacia chladnym vzduchom
5. Nastavenie teploty:
Y Nizka teplota

% stredna teplota

Ll Vysoka teplota
6. Nastavenie pridu vzduchu:
0 Vypnuté
* Nizka rychlost
#  Vysoka rychlost
7. Zavesné ocko
Polozky bez vyobrazenia: difuzér

1. Zwezana dysza/dyfuzor

2. Zdejmowalna kratka wlotu
powietrza

3. Kratka wylotu powietrza

4. Utrwalanie fryzury chtodnym
powietrzem

5. Ustawienie temperatury:
Y Niska temperatura

% Srednia temperatura

Ll Wysoka temperatura
6. Ustawienie przeptywu
powietrza:
0 Brak
* Niska predkos¢
#  Wysoka predkos¢
7. Petelka do zawieszania

Elementy niepokazane: dyfuzor
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Levegé fuvoka/diffuzor
Levehet6 levegbbeszivé racs
Kidramlé leveg6 racs

Hideg leveg6 kapcsold
Hémérséklet beallitasa:

Y Alacsony hdmérséklet
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Kozepes hémérséklet
% Magas hémérséklet
6. Leveg6 aramlas beallitasa:
0 Kikapcsolva
*  Kis sebesség
# Nagy sebesség
7. Akasztoful
Abrazolas nélkiili alkatrészek:
diffazor

1. Luftdlse/Diffusor
2. Abnehmbares Lufteingangs-
Gitter

3. Luftaustritt-Gitter
4. Kaltluft-Fixierung
5. Temperatureinstellung:

' Niedrige Temperatur

$ Mittlere Temperatur

% Hohe Temperatur

6. Einstellung der Luftstrémung:
0 Aus
* Niedrige Geschwindigkeit
#  Hohe Geschwindigkeit

7. Aufhdngedse

Nicht abgebildete Posten: Diffusor
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Air jet/diffuser
Removable air inlet grille
Air outlet grille

Cool air fixation
Temperature settings:

' Low temperature

)
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Medium temperature

Ll High temperature
6. Airflow settings:

0 Off
* Low
# High

7. Hanging loop
Items not pictured: diffuser
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Mlaznica zraka (koncentrator)/
difuzor

Resetka usisa zraka

Resetka ispusta zraka
Stiliziranje s hladnim zrakom

Postavke temperature:
Y Niska temperatura
4

Srednja temperatura
% Visoka temperatura
Postavke protoka zraka:
0 lIsklju¢eno

* Niska brzina

#  Visoka brzina
Kuka za vjesanje

Predmeti bez slike: difuzor
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7.

Zra¢na Sob/difuzor
Odstranljiva resetka za zrak
Resetka za izhod zraka
Hladen zrak-fiksacija
Nastavitev temp:

Y Temperatura-nizka

) Temperatura-srednja
L Temperatura-visoka
Nastavitev pretoka zraka:
0 izklju¢eno

* nizka hitrost

#  visoka hitrost
Viseca zanka

Postavke brez prikaza: difuzor

SR/MNE

1.

uhwnN

7.

Mlaznica vazduha
(koncentrator)/difuzor

Resetka usisa vazduha

Resetka ispusta vazduha
Stilizovanje s hladnim vazduhom

Postavke temperature:
Y Niska temperatura
)

Stredni teplota

% Visoka temperatura
Postavke protoka vazduha:
0 Isklju¢eno

* Niska brzina

®  Visoka brzina
Kuka za vesanje

Predmeti bez slike: difuzor
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Buse a air/diffuseur

Grille d’entrée d’air amovible
Grille de sortie d'air

Fixation par air froid
Réglage de température :

Y Température basse

% Température moyenne

L Température élevée

6. Réglage du flux d‘air:

0 Eteint

*  Faible vitesse

®  Haute vitesse
7.  (Eillet de suspension
Eléments sans représentation :
diffuseur

IT

1. Getto d'aria/diffusore

2. Griglia diingresso aria rimovibile
3.  Griglia di uscita aria

4. Fissaggio con aria fredda

5. Impostazioni di temperatura:

' Bassatemperatura

L) Temperatura media

% Alta temperatura
6. Impostazioni del flusso d'aria:
0 Spento
* Basso
®  Alto
7. Gancio

Elementi non raffigurati: diffusore

ES

1. Chorro de aire/difusor

2. Rejilla extraible de entrada de
aire

3. Rejilla de entrada de aire
4. Fijacién con aire fresco
5. Configuraciones de temperatura:

Y Temperatura baja

) Temperatura media

L Temperatura alta
6. Configuraciones de flujo de aire:
0 Off
* Baja
? Alta
7. Anilla para colgar

Articulos no mostrados: difusor

ET

1. Ohuotsik/difuuser

2. Ohusissevétuava eemaldatav

vore

Ohu véljaaskeava vére

4. Kulma éhuga soengu
fikseerimine

5.  Temperatuuri seadistused:

Y Madal temperatuur
4
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Keskmine temperatuur
_N Korge temperatuur
6. Ohuvoolu seadistused:
0 viéljas
*  Madal
®  Korge
7. Riputusaas
Joonisel kujutamata detailid:
difuuser
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7.

Oro srauto iSvadas/difuzorius
Nuimamos oro jleisties grotelés
Oro jleisties grotelés
Vésaus oro fiksavimas
Temperatdros nuostatos:

Y Zematemperatara

% vidutine temperatira

% Aukita temperatara
Oro srauto nuostatos:

0 Ij.

*  Zemas

*  Aukitas
Kabinimo kilputé

Neatvaizduoti priedai: difuzorius
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1.
2.
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7.

Gaisa strukla/izkliedétajs
Nonemamas gaisa ieplides
restes
Gaisa izplades restes
Fiksésana ar vésu gaisu
Temperatdras iestatijumi:
Y zematemperatira
$ vidéja temperatira
Ll augsta temperatura
Gaisa plasmas iestatijumi:
0 lzsl
* zema
®  augsta
Pakarsanas cilpa

Lietas, kas nav attéla: izkliedétajs
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Y XaunAr Beppokpacia
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VYSOUSEC VLASU

BEZPECNOSTNI POKYNY

Ctéte pozorné a uschovejte pro budouci potiebu!

Varovani: Bezpecnostni opatfeni a pokyny uvedené v tomto navodu nezahrnuiji
vsechny mozné podminky a situace, ke kterym mlze dojit. Uzivatel musi
pochopit, ze faktorem, ktery nelze zabudovat do zadného z vyrobkd, je zdravy
rozum, opatrnost a péce. Tyto faktory tedy musi byt zajiStény uZzivatelem/
uzivateli pouzivajicimi a obsluhujicimi tento spotfebic. Neodpovidame za Skody
zplsobené béhem prepravy, nespravnym pouzivanim, kolisanim napéti nebo
zménou ¢i Upravou jakékoliv ¢asti spotrebice.

Aby nedoslo ke vzniku pozaru nebo k urazu elektrickym proudem, méla by
byt pfi pouzivani elektrickych zafizeni vzdy dodrzovana zékladni opatieni,
vcetné téch nasledujicich:

1.

Ujistéte se, Ze napéti ve vasi zasuvce odpovida napéti uvedenému na stitku
zafizeni a Ze je zasuvka fadné uzemnénd. Zasuvka musi byt instalovana
podle platné elektrotechnické normy CSN.

Pro dalsi ochranu se doporucuje instalace proudového chranice (RCD) se
jmenovitym vybavovacim proudem nepiesahujicim 30 mA do obvodu
elektrického napdjeni koupelny. Pozadejte o radu elektrikare.

Nikdy vysoude¢ vlasi nepouZivejte, pokud je piivodni kabel poskozen.
Veskeré opravy vcetné vymény napajeciho privodu svéite
odbornému servisu! Nedemontujte ochranné kryty zafrizeni, hrozi
nebezpedi urazu elektrickym proudem!

Chrante spotfebic pred pfimym kontaktem s vodou a jinymi tekutinami,
aby nedoslo k pfipadnému urazu elektrickym proudem. Spadne-li
vysousec vlasi do vody, okamzZité vytahnéte zastrcku napajeciho privodu
ze sitové zasuvky.

Nepouzivejte vysouse¢ vlast venku nebo ve vlhkém prostiedi ani se
nedotykejte pfivodniho kabelu nebo pfistroje mokryma rukama. Hrozi
nebezpedi urazu elektrickym proudem. Nenechdvejte spotfebi¢ na
mistech s pfimym slune¢nim svétlem nebo jinym zdrojem tepla, mohlo by
dojit k jeho poskozeni.

Dbejte zvysené pozornosti, pokud pouzivate vysousec vlasli v blizkosti
déti!

Vysouse¢ vlasG by nemél byt ponechan béhem chodu bez dozoru.
Z bezpecnostnich dlivodl vysousec vypinejte, kdykoli jej odkladate.
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18.

Spotiebi¢ nezapinejte a nevypinejte zasunutim nebo vytazenim vidlice

napajeciho piivodu. Vzdy nejprve vypnéte vysouse¢ hlavnim vypinacem, (&7}

poté mizete pfivodni kabel vytdhnout ze sitové zasuvky!

Doporucujeme nenechdvat vysouse¢ vlasi se zasunutym privodnim

kabelem v zésuvce bez dozoru. Pfed udrzbou vytdhnéte pfivodni kabel

ze sitové zasuvky. Vidlici nevytahujte ze zasuvky tahdnim za kabel. Kabel

odpojte ze zasuvky uchopenim za vidlici.

Pouziva-li se spotfebi¢ v koupelné, odpojte ho po pouziti vytazenim

vidlice, protoze blizkost vody predstavuje nebezpeci i kdyz je spotrebic

vypnuty.

Tento vysousec vlasu je vybaven bezpecnostni pojistkou proti piehfati.

Je-li vstup vzduchu zakryt, pfistroj se automaticky vypne. Po kratké dobé

potiebné ke zchladnuti se opét zapne. Pfi pouzivani spotfebice se ujistéte,

Ze mfizky pro vstup a vystup vzduchu jsou volné.

Pfivodni kabel se nesmi dotykat horkych Casti ani vést pres ostré hrany.

Neobtécejte privodni kabel okolo vysousece vlasu.

Bezprostfedné po ukonceni pouzivani vzdy odpojte spotfebi¢ od napajeni

a pred ulozenim nechte vysousec vlasd Uplné vychladnout.

NepouZzivejte pfislusenstvi, které neni doporuceno vyrobcem.

Pouzivejte vysousec vlasli pouze v souladu s pokyny uvedenymi v tomto

navodu. Vyrobce neodpovida za skody zpulsobené nespravnym pouzitim

tohoto spotiebice.

Spotiebi¢ nikdy nepouzivejte v kombinaci s lakem na vlasy nebo jinym

vyrobkem ve spreji.

Tento spotiebic je urCen pro pouziti vdomacnosti a podobnych prostorach,

jako jsou:

- spotiebi¢e pouzivané hosty v hotelich, motelech a jinych obytnych
oblastech

- spotiebice pouzivané v podnicich zajistujicich nocleh se snidani

Tento spottebi¢ mohou pouzivat détive véku 8letastarsia osoby se snizenymi

fyzickymi ¢ mentdlnimi  schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti

a znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo byly pouceny o pouzivani

spotrebite bezpecnym zplisobem a rozumi pfipadnym nebezpecim. Déti

si se spotiebicem nesméji hrat. Cisténi a ddrzbu provadénou uZivatelem

nesméji provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a pod dozorem. Déti mladsi

8 let se musi drzet mimo dosah spotiebice a jeho pfivodu.
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VYSTRAHA

<)

NepouZivejte tento spotiebi¢ v blizkosti van, sprch, umyvadel

nebo jinych nddob obsahujicich vodu.

POKYNY K POUZiVANI

TENTO VYSOUSEC NENi URCEN PRO
PROFESIONALNI POUZITI.

Spotiebi¢ je uréen pouze k vysouseni lidskych vlast.

NepouZivejte jej na paruky a zvifata.

1. Po umyti vytiete vlasy rucnikem a teprve poté
pouzijte vysousec vlas(.

2. Zapojte vysousec do sitové zasuvky.

3. Pomoci prepinacii ® a (® zvolte pozadovanou
teplotu a rychlost proudu vzduchu.

4. Béhem vysouseni vlasi modelujte hiebenem uces.
Dodrzujte bezpecnou vzdalenost, aby nemohlo dojit
k popéleni vlast a pokozky nebo k nasati vlasi do
vstupni mrizky spotrebice.

5. Vzduchova tryska umoznuje smérovat tzky proud
vzduchu na hieben nebo kartd¢, kterym uces
upravujete.

6. Po pouziti vysousec vlasi vypnéte a odpojte od
elektrické sité.

7. Zavésné otko @ slouzi k piipadnému zavéseni
spotiebice.

Impulz studeného vzduchu

Impulz studeného vzduchu slouzi k fixaci vaseho ucesu.
Stisknéte a podrzte tlacitko @ pro rychlé zchlazeni vast
a fixaci vytvoreného ucesu.

Poznamka: Impulz studeného vzduchu je funkéni pfi
nastaveni stfedni a vysoké teploty.

Rychlé vysouseni

Vyberte stfedni nebo vysokou uroven teploty a vysokou
rychlost ventildtoru a vlasy nahrubo vysuste. Hfebenem
nebo rukou vytrepavejte z vlast vihkost a vysousejte za
neustdlého pohybu vysousece.

Rovnani vlast

Vyberte stifedni nebo vysokou uroven teploty a vysokou
rychlost ventildtoru a vlasy nahrubo vysuste. Kdyz jsou
vlasy skoro suché, nasadte vzduchovou trysku (ktera
minimalizuje kadefeni vlast) a snizte teplotu a rychlost.
Rozdélte vlasy do pramenl a s rovnanim zacnéte od
spodnich vrstev. Vzduchovou tryskou sledujte pohyb
hiebenu a pomalu klouzejte po jednotlivych pramenech
vlasti od kofinkl ke koneckiim. Po narovnani spodnich
vrstev pokracujte stfednimi vrstvami a nakonec
narovnejte vrchni vrstvy.

Piirozené zvinéné vlasy

Vysousec nastavte na nizsi teplotu a nizsi otacky ventilatoru.
Mezi prsty rozdélte do dlané nékolik prament vlasi
a nasmérujte proud vzduchu mezi prsty. Jakmile docilite
pozadovaného efektu, pouzijte pokazdé impulz studeného
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vzduchu, aby si prameny udrzely pozadovany tvar. Pro vice
objemu se naklorite dopfedu a vysousejte vlasy zespodu
nahoru.

Dosazeni maximalniho objemu

Vysousec¢ nastavte na stfedni nebo maximalni teplotu
a vysoké otacky ventilatoru. Postupujte od kofinkd vlast
a zacnéte na temeni hlavy. Rozdélte vlasy do prament
a pomoci hiebene nebo ruky vysousejte proti jejich
pfirozenému sméru rlstu. Tak nadzvednete vlasy od
kofinkl a vytvofite Uces s bohatym objemem.

Poznamka: K docileni maximélniho objemu ucesu
muzete pouzit difuzér. Rozptyleni proudu vzduchu
prispiva k jemnému vysouseni a dodavéa vlasim lesk
aobjem.

Tvarovani ucesu

Na vysouse¢ nasadte vzduchovou trysku pro presné
vysouseni. Nastavte nizkou nebo stfedni teplotu a nizké
otacky ventiladtoru. Pomoci hiebene tvarujte jednotlivé
prameny. Proud vzduchu smérujte pfimo na cesany
pramen vlasG. Je-li tieba docilit lepsiho drzeni tvaru,
podrzte proud vzduchu nad kazdym pramenem 2 az
5 vtefin a vlasy zakrutte nahoru nebo dold.

Poznamka: U osob s odbarvenymi, kiehkymi,
poskozenymi a jemnymi vlasy doporucujeme pouzivat
nastaveni na niz$i hodnotu. U osob se zdravymi, hrubymi,
silnymi, exotickymi a odolnymi vlasy doporucujeme
z dlvodu Uspory casu a namahy pouzivat maximalni
mnozstvi tepla, které se vytvéfi pfi nejvyssim nastaveni.

CISTENI A UDRZBA

Uvniti pristroje se nenachdzeji zadné uzivatelsky
nastavitelné  prvky, veSkeré opravy svéfte
kvalifikovanému servisu!

«  Pfed kazdou udrzbou odpojte spotiebic od elektrické
sité!

. Cisténi provadéjte vzdy na vychladnutém spotebici!

«  Obcas pomoci malého kartacku odstrante prach
a vlasy z mfizky vstupu vzduchu.

«  Spotiebi¢ otiete vihkou (nikoli mokrou) tkaninou
a osuste mékkou suchou tkaninou.

+ Nikdy necistéte vysousec vlasi pod tekouci vodou,
neoplachujte jej ani neponofujte do vody!

«  Pred uloZenim vysousece vlastl se vzdy ujistéte, ze
zcela zchladl, je ¢isty a suchy.

TECHNICKE UDAJE

Jmenovité napéti: 220-240 V~ 50 Hz
Jmenovity piikon: 1800-2100 W
Hlu¢nost: < 85 dB
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VYUZITIi A LIKVIDACE ODPADU
Balici papir a vinita lepenka — odevzdat do sbérnych surovin. Pfebalova folie, PE sacky, plastové dily — do sbérnych kontejnert na E

plasty.
LIKVIDACE VYROBKU PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

Likvidace pouzitych elektrickych a elektronickych zafizeni (plati v ¢lenskych zemich EU a dalsich
evropskych zemich se zavedenym systémem tfidéni odpadu)

Vyobrazeny symbol na produktu nebo na obalu znamena, ze s produktem by nemélo byt nakladano jako s domovnim

odpadem. Produkt odevzdejte na misto urcené pro recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni. Spravnou likvidaci

produktu zabranite negativnim vlivim na lidské zdravi a Zivotni prostiedi. Recyklace materidlli pfispiva k ochrané [
pfirodnich zdroja. Vice informaci o recyklaci tohoto produktu Vdm poskytne obecni Gfad, organizace pro zpracovani 08/05
domovniho odpadu nebo prodejni misto, kde jste produkt zakoupili.

Tento vyrobek splfiuje pozadavky smérnic EU o elektromagnetické kompatibilité a elektrické bezpecnosti.
Névod k obsluze je k dispozici na webovych strankach www.ecg.cz.
Zména textu a technickych parametrii vyhrazena.
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SUSIC VLASOV

BEZPECNOSTNE POKYNY

Citajte pozorne a uschovajte na budicu potrebu!

Varovanie: Bezpecnostné opatrenia a pokyny uvedené v tomto navode
nezahfiaju vsetky mozné podmienky a situacie, ku ktorym modze dojst.
Pouzivatel musi pochopit, Zze faktorom, ktory nie je mozné zabudovat
do Ziadneho z vyrobkov, je zdravy rozum, opatrnost a starostlivost. Tieto
faktory teda musia byt zaistené uzZivatelom/uzivatelmi pouzivajucimi
a obsluhujucimi tento spotrebi¢. Nezodpoveddme za Skody spdsobené
pocas prepravy, nesprdvnym pouzivanim, kolisanim napatia alebo zmenou
Ci upravou akejkolvek casti spotrebica.

Aby nedoslo k vzniku poziaru alebo k urazu elektrickym pradom, mali by
sa pri pouzivani elektrickych zariadeni vzdy dodrziavat zakladné opatrenia,
vratane tychto:

1. Uistite sa, ze napatie vo vasej zasuvke zodpoveda napatiu uvedenému
na Stitku zariadenia a Ze je zdsuvka riadne uzemnend. Zasuvka musi byt
inStalovana podla platnej elektrotechnickej normy podIfa EN.

2. Pre dalSiu ochranu sa odporuca instalacia pradového chranica (RCD)
s menovitym vybavovacim prddom nepresahujicim 30 mA do obvodu
elektrického napajania kipelne. Poziadajte o radu elektrikara.

3. Nikdy susi¢ vlasov nepouzivajte, ak je privodny kabel poskodeny. VSetky
opravy vratane vymeny napajacieho privodu zverte odbornému
servisu! Nedemontujte ochranné kryty zariadenia, hrozi
nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom!

4. Chrante spotrebic pred priamym kontaktom s vodou a inymi tekutinami,
aby nedoslo k pripadnému urazu elektrickym priddom. Ak spadne susic
vlasov do vody, okamzite vytiahnite zastrcku napdjacieho privodu zo
sietovej zasuvky.

5. Nepouzivajte susi¢ vlasov vonku alebo vo vlhkom prostredi ani sa
nedotykajte privodného kabla alebo pristroja mokrymi rukami. Hrozi
nebezpeclenstvo urazu elektrickym pridom. Nenechavajte spotrebic¢ na
miestach s priamym sIne¢nym svetlom alebo inym zdrojom tepla, mohlo
by dojst k jeho poskodeniu.

6. Dbajte na zvysenu pozornost, ak pouzivate susic¢ vlasov v blizkosti deti!

7. Susi¢ vlasov by ste nemali ponechat pocas chodu bez dozoru.
Z bezpecnostnych dévodov susic vypinajte, kedykolvek ho odkladate.
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8. Spotrebi¢ nezapinajte a nevypinajte zasunutim alebo vytiahnutim vidlice
napajacieho privodu. Vzdy najprv vypnite susi¢ hlavnym vypina¢om,
potom mdZete privodny kabel vytiahnut zo sietovej zasuvky!

9. Odporu¢ame nenechdvat susi¢ vlasov so zasunutym privodnym kablom
v zasuvke bez dozoru. Pred udrzbou vytiahnite privodny kabel zo sietovej
zasuvky. Vidlicu nevytahujte zo zasuvky tahanim za kabel. Kébel odpojte
od zésuvky uchopenim za vidlicu.

10. Ak sa pouziva spotrebi¢ v kupelni, odpojte ho po pouziti od siete
vytiahnutim vidlice, pretoZe blizkost vody predstavuje nebezpecenstvo aj
ked'je spotrebic vypnuty.

11. Tento susic vlasov je vybaveny bezpecnostnou poistkou proti prehriatiu.
Ak je vstup vzduchu zakryty, pristroj sa automaticky vypne. Po kratkej
chvili potrebnej na schladnutie sa opat zapne. Pri pouzivani spotrebica sa
uistite, ¢i mriezky na vstup a vystup vzduchu su volné.

12. Privodny kabel sa nesmie dotykat hortcich asti ani viest cez ostré hrany.
Neobtacajte privodny kdbel okolo susica vlasov.

13. Bezprostredne po ukonceni pouzivania vzdy odpojte spotrebi¢ od
napajania a pred uloZzenim nechajte susic¢ vlasov Gplne vychladnut.

14. Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nie je odporucané vyrobcom.

15. Pouzivajte susic vlasoviba v sulade s pokynmi uvedenymiv tomto navode.
Vyrobca nezodpoveda za skody spdsobené nespravnym pouzitim tohto
spotrebica.

16. Spotrebi¢ nikdy nepouzivajte v kombinacii s lakom na vlasy alebo inym
vyrobkom v spreji.

17.Tento spotrebi¢ je uréeny na pouzitie v domadacnosti a podobnych
priestoroch, ako su:

- spotrebice pouzivané hostami v hoteloch, moteloch a inych obytnych
oblastiach
- spotrebice pouzivané v podnikoch zaistujucich noclah s rafiajkami

18. Tento spotrebi¢ mdZu pouzivat deti vo veku 8 rokov a starsie a osoby so
znizenymi fyzickymi ¢i mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a znalosti, ak si pod dozorom alebo boli poucené
0 pouzivani spotrebica bezpecnym spésobom a rozumeju pripadnym
nebezpecenstvam. Deti sa so spotrebi¢om nesmu hrat. Cistenie a tdrzbu
vykondvanu uzivatelom nesmu vykonavat deti, ak nie su starsie ako 8
rokov a pod dozorom. Deti mladsSie ako 8 rokov sa musia drzat mimo
dosahu spotrebica a jeho privodu.
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VYSTRAHA

<)

NepouZivajte tento spotrebic v blizkosti vani, spfch, umyvadiel

alebo inych nadob obsahujucich vodu.

JEd POKYNY NA POUZiIVANIE

TENTO SUSIC NIE JE URCENY NA
PROFESIONALNE POUZITIE.

Spotrebi¢ je urceny iba na suSenie [udskych vlasov.

Nepouzivajte ho na parochne a zvierata.

1. Po umyti vytrite vlasy uterakom a az potom pouzite
susic vlasov.

2. Zapojte susic do sietovej zasuvky.

3. Pomocou prepinacov & a ® zvolte pozadovanu
teplotu a rychlost pradu vzduchu.

4. Pocas susenia vlasov modelujte hrebefiom uces.
Dodrzujte bezpecnu vzdialenost, aby nemohlo dojst
k popaleniu vlasov a pokozky alebo k nasatiu vlasov
do vstupnej mriezky spotrebica.

5. Vzduchovd dyza umoziuje smerovat Uzky prad
vzduchu na hreben alebo kefu, ktorou tices upravujete.

6. Po pouziti susi¢ vlasov vypnite a odpojte od elektrickej
siete.

7. Zavesné otko (@ sluzi na pripadné zavesenie
spotrebica.

Impulz studeného vzduchu

Impulz studeného vzduchu slizi na fixaciu vasho ucesu.
Stlacte a podrzte tlacidlo @ na rychle schladenie vlasov
a fixaciu vytvoreného tcesu.

Poznamka: Impulz studeného vzduchu je funkény pri
nastaveni strednej a vysokej teploty.

Rychle vysusenie

Vyberte strednu alebo vysoku uroven teploty a vysoku
rychlost ventildtora a vlasy nahrubo vysuste. Hreberiom
alebo rukou vytrepdvajte z vlasov vlihkost a suste za
neustaleho pohybu susica.

Rovnanie vlasov

Vyberte strednu alebo vysoku Uroven teploty a vysoku
rychlost ventilatora a vlasy nahrubo vysuste. Ked'su vlasy
skoro suché, nasadte vzduchovu dyzu (ktord minimalizuje
kuceravenie vlasov) a znizte teplotu a rychlost. Rozdelte
vlasy do prameriov a s rovnanim zacnite od spodnych
vrstiev. Vzduchovou dyzou sledujte pohyb hrebena
a pomaly kizte po jednotlivych pramerioch vlasov od
korienkov ku konc¢ekom. Po narovnani spodnych vrstiev
pokracujte strednymi vrstvami a nakoniec narovnajte
vrchné vrstvy.

Prirodzene zvinené vlasy

Susi¢ nastavte na nizsiu teplotu a nizsie otacky ventilatora.
Medzi prstami rozdelte do dlane niekolko pramenov viasov
a nasmerujte prid vzduchu medzi prsty. Hned ako docielite
pozadovany efekt, pouzite zakazdym impulz studeného
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vzduchu, aby si pramene udrzali pozadovany tvar. Pre viac
objemu sa naklorite dopredu a suste vlasy zospodu nahor.

Dosiahnutie maximalneho objemu

Susi¢ nastavte na strednu alebo maximalnu teplotu
a vysoké otacky ventilatora. Postupujte od korienkov
vlasov a zacnite na temene hlavy. Rozdelte vlasy do
prameriov a pomocou hrebena alebo ruky suste proti
ich prirodzenému smeru rastu. Tak nadvihnete vlasy od
korienkov a vytvorite tces s bohatym objemom.

Poznamka: Na docielenie maximélneho objemu ucesu
mozete pouzit difuzér. Rozptylenie pradu vzduchu
prispieva k jemnému vysusaniu a dodéva vlasom lesk
a objem.

Tvarovanie Gcesu

Na susi¢ nasadte vzduchovl dyzu na presné vysusenie.
Nastavte nizku alebo strednu teplotu a nizke otacky
ventildtora. Pomocou hrebefla tvarujte jednotlivé
pramene. Prid vzduchu smerujte priamo na Cesany
pramen vlasov. Ak je potrebné docielit lepsie drzanie
tvaru, podrzte prud vzduchu nad kazdym prameriom 2 az
5 sekuiind a vlasy zakrutte hore alebo dole.

Poznamka: U 0sdb s odfarbenymi, krehkymi, poskodenymi
a jemnymi vlasmi odporiame pouzivat nastavenie na
nizsiu hodnotu. U oséb so zdravymi, hrubymi, silnymi,
exotickymi a odolnymi vlasmi odporicame z dévodu tspory
¢asu a ndmahy pouzivat maximalne mnozstvo tepla, ktoré
sa vytvéra pri najvyssom nastaveni.

CISTENIE A UDRZBA

Vnutri pristroja sa nenachéadzaju Ziadne pouzivatelsky
nastavitelné  prvky, vSetky opravy  zverte
kvalifikovanému servisu!

«  Pred kazdou Udrzbou odpojte spotrebic od elektrickej
sietel

. Cistenie vykonavajte vzdy na vychladnutom spotrebici!

»  Obcas pomocou malej kefky odstrante prach a vlasy
z mriezky vstupu vzduchu.

«  Spotrebi¢ utrite vlhkou (nie mokrou) tkaninou
a osuste makkou suchou tkaninou.

« Nikdy necistite susi¢ vlasov pod teclcou vodou,
neoplachujte ho ani neponarajte do vody!

+  Pred ulozenim susica vlasov sa vzdy uistite, ¢i celkom
schladol, je ¢isty a suchy.

TECHNICKE UDAJE
Menovité napatie: 220 — 240 V~ 50 Hz
Menovity prikon: 1800 -2 100 W
Hlu¢nost: < 85 dB
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VYUZITIE A LIKVIDACIA OBALOV

Baliaci papier a vInité lepenka — odovzdajte do zbernych surovin. Prebalové félia, PE vrecka, plastové diely — vyhadzujte do kontajnerov
na plasty.

LIKVIDACIA VYROBKU PO SKONCENI ZIVOTNOSTI
Likvidacia pouzitych elektrickych a elektronickych zariadeni (plati v élenskych krajinach EU a dalsich m
eurdpskych krajinach so zavedenym systémom triedenia odpadu)

Vyobrazeny symbol na produkte alebo na obale znamend, Ze s produktom by sa nemalo nakladat ako s domovym

odpadom. Produkt odovzdajte na miesto urcené na recyklaciu elektrickych a elektronickych zariadeni. Spravnou

likvidaciou produktu zabranite negativnym vplyvom na ludské zdravie a Zivotné prostredie. Recyklacia materidlov [N

prispieva k ochrane prirodnych zdrojov. Viac informacii o recyklacii tohto produktu vam poskytne obecny trad, organizacia 08/05
na spracovanie domového odpadu alebo predajné miesto, kde ste produkt kupili.

Tento vyrobok spliia poziadavky smernic EU o elektromagnetickej kompatibilite a elektrickej bezpe¢nosti.
Navod na obsluhu je k dispozicii na webovych strankach www.ecg-electro.eu.
Zmena textu a technickych parametrov vyhradena.
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SUSZARKA DO WLOSOW

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Nalezy uwaznie przeczytac i zachowac do wgladu!

Ostrzezenie: Wskazowki i srodki bezpieczeAstwa w niniejszej instrukgji

nie obejmuja wszystkich warunkéw i sytuacji, mogacych spowodowac

zagrozenie. Najwazniejszym czynnikiem, odpowiadajacym za bezpieczne
korzystanie z urzadzen elektrycznych, jest ostroznos¢ i zdrowy rozsadek.

Nalezy mie¢ to na uwadze w trakcie obstugi urzadzenia. Nie ponosimy

odpowiedzialnosci za szkody powstate podczas transportu, na skutek

nieprawidtowego uzytkowania, wahania napiecia oraz zmiany lub
modyfikacji ktérejkolwiek czesci urzadzenia.

Aby zapobiec wznieceniu ognia lub porazeniu pradem elektrycznym,

korzystajac z urzadzen elektrycznych nalezy przestrzega¢ podstawowych

zasad bezpieczenstwa, m.in.:

1. Upewnij sie, ze napiecie w sieci odpowiada napieciu, podanemu na
naklejce na urzadzeniu, a gniazdko jest odpowiednio uziemione.
Gniazdko musi by¢ zainstalowane zgodnie z obowigzujacymi przepisami
zgodnymi z norma EN.

2. Wceludodatkowego zabezpieczenia zaleca sie zainstalowanie urzadzenia
pradu szczatkowego (RCD) o pradzie wyzwalania nieprzekraczajagcym
30 mA w obwodzie elektrycznym tazienki. Skonsultuj sie z elektrykiem.

3. Nie wolno korzystac z suszarki, kiedy uszkodzony jest przewdéd zasilania.
Wszelkie naprawy, w tym wymiane przewodu zasilajacego,
nalezy zleci¢ w profesjonalnym serwisie! Nie zdejmowac oston
urzadzenia, mogtoby to spowodowac porazenie pradem
elektrycznym!

4. Urzadzenie chroni¢ przed bezposrednim kontaktem z wodg i innymi
cieczami, aby zapobiec porazeniu pradem elektrycznym. Jezeli suszarka
spadnie do wody, nalezy natychmiast wyja¢ wtyczke przewodu
zasilajgcego z gniazdka.

5. Nie uzywad suszarki na zewnatrz lub w wilgotnym srodowisku, nie
dotykac urzadzenia ani przewodu zasilajacego mokrymi rekami. Mogtoby
to spowodowac porazenie pragdem elektrycznym. Nie nalezy wystawiac
suszarki na dtugotrwate dziatanie $wiatfa stonecznego, ani innego zrédta
ciepta — mogtoby to spowodowac jej uszkodzenie!
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10.

11.

12.

13.

14.

15

16.

17.

Nalezy zachowac szczeg6lng ostroznos¢, jezeli w poblizu urzadzenia
przebywaja dzieci!

Nie nalezy pozostawia¢ wigczonego urzadzenia bez nadzoru. Ze
wzgledéw bezpieczenstwa nalezy przy kazdym odtozeniu wylyczyc
urzadzenie.

Urzadzenia nie nalezy wtaczac ani wytgczac podtaczajac lub odfaczajac
wtyczke od Zrédta zasilania. Najpierw nalezy wylaczy¢ urzadzenie
gtéwnym wytacznikiem, a dopiero potem wyjaé¢ wtyczke przewodu
zasilajacego z gniazdka.

Nie nalezy pozostawia¢ suszarki podtaczonej do gniazda zasilania bez
nadzoru. Przed czynnosciami konserwacyjnymi nalezy wyja¢ wtyczke
przewodu zasilajagcego z gniazdka. Nie nalezy tego robi¢ pociggajac za
kabel, ale za wtyczke.

W przypadku korzystania z urzadzenia w fazience, po uzyciu nalezy
odtaczy¢ go od sieci poprzez wyjecie wtyczki, poniewaz blisko$¢ wody
stanowi zagrozenie nawet wtedy, gdy urzadzenie jest wylgczone.
Urzadzenie posiada bezpiecznik zapobiegajacy przegrzewaniu.
Jezeli zostanie zastoniety doptyw powietrza, suszarka wytaczy sie
automatycznie. Po krotkim czasie niezbednym do schtodzenia wtaczy sie
ponownie. Korzystajac z urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy nic nie zastania
kratek wlotu i wylotu powietrza.

Przewdd zasilania nie moze dotykac rozgrzanych elementéw ani ostrych
krawedzi. Przewodu zasilania nie nalezy owija¢ wokot suszarki.

Po zakonczeniu uzywania natychmiast odtaczy¢ urzadzenie od zasilania
i przed schowaniem pozostawi¢ do ostygniecia.

Nalezy stosowac tylko akcesoria zalecane przez producenta.

. Uzywac urzadzenia tylko zgodnie z zaleceniami zawartymi w niniejszej

instrukgji. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody powstate

na skutek nieprawidtowego stosowania urzadzenia.

Nie nalezy stosowac suszarki w potaczeniu z lakierem do wtoséw, ani

innym produktem w spreju.

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku domowego oraz w podobny

sposob, jak np.:

- urzadzenia uzywane przez gosci w hotelach, motelach itp.,

- urzadzenia uzywane w pensjonatach, oferujgcych nocleg ze
$niadaniem.

eca 13




18. Urzadzenie moze by¢ uzytkowane przez dzieci od 8 lat oraz osoby
o ograniczonych zdolnosciach psychofizycznych lub niewystarczajacym
doswiadczeniu, jezelisg pod nadzorem lub zostaty przeszkolone w zakresie
bezpiecznej obstugi urzadzenia i majg $wiadomosc¢ ew. zagrozen. Dzieci
nie moga bawic¢ sie urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacje mozna
powierzy¢ dzieciom od 8 lat, ale tylko pod nadzorem. Dzieci do lat 8
powinny przebywac z daleka od urzadzenia i przewodu zasilania.

OSTRZEZENIE

@)

Nie nalezy uzywac¢ urzadzenia w poblizu wanny, prysznica,

umywalki lub innych naczyn zawierajacych wode.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

TA SUSZARKA DO WLOSOW NIE
JEST PRZEZNACZONA DO UZYTKU
PROFESJONALNEGO.

Suszarka stuzy wytacznie do suszenia ludzkich wioséw. Nie
nalezy nig suszy¢ peruk, ani zwierzat.

1. Poumyciu nalezy najpierw wytrze¢ wtosy recznikiem,
a dopiero potem korzystac z suszarki.

2. Podfaczy¢ suszarke do gniazda zasilania.

3. Za pomoca przetacznikéw ® i ® wybierz zadang
temperature i predkos¢ przeptywu powietrza.

4. W trakcie suszenia ukfadac¢ fryzure za pomoca
grzebienia. Zachowa¢ bezpieczng odlegtos¢, aby nie
doszto do spalenia wtoséw lub skéry, ani wessania
wtoséw do kratki urzadzenia.

5. Dysza pozwala na skierowanie waskiego strumienia
powietrza na grzebien lub szczotke, uzywang do
ukfadania wtoséw.

6. Po zakonczeniu uzytkowania wytaczy¢ urzadzenie
i odfaczy¢ od zasilania.

7. Petelka do zawieszania @ stuzy do ewentualnego
zawieszenia urzadzenia.

Impuls zimnego powietrza

Impuls zimnego powietrza stuzy do utrwalenia fryzury.
Nacisnij i przytrzymaj przycisk @ w celu szybkiego
ochtodzenia wtoséw i utrwalenia stworzonej fryzury.
Uwaga: Impuls zimnego powietrza jest dostepny
wylgcznie przy ustawieniu sredniej i wysokiej temperatury.

Szybkie suszenie

Wybierz $rednialub wysoka temperature i wysoka predkosé
wentylatora i wysusz wtosy. Za pomocg grzebienia lub reki
oraz nieustannego ruchu suszarki usuwaj wilgo¢ z wtoséw.
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Wyréwnywanie wioséw
Wybierzsrednia lub wysoka temperature i wysoka predkos¢
wentylatora i wysusz wtosy. Gdy wtosy sa prawie suche,
nasadz dysze powietrzng (ktéra minimalizuje kudtacenie
wtoséw) i obniz temperature i predkos¢. Podziel wtosy na
pasma i rozpocznij prostowanie od warstw dolnych. Kopiuj
ruch grzebienia za pomoca dyszy powietrznej i powoli
kieruj sie wzdtuz poszczegélnych pasemek witoséw od
nasady do koricéwki. Po wyréwnaniu dolnych warstw
nalezy kontynuowac suszenie warstw srodkowych, a na
kofcu wyprostowa¢ gérng warstwe.

Naturalnie falowane wlosy

Suszarke ustaw na nizsza temperature i nizsza predkos¢
wentylatora. Podziel miedzy palcami w dtoni kilka pasm
wihoséw i nakieruj strumie powietrza miedzy palce. Po
osiggnieciu pozadanego efektu nalezy za kazdym razem
uzy¢ impulsu zimnego powietrza w celu utrzymania
pozadanego ksztattu wtoséw. Aby uzyskac wiekszg objetosc,
pochyl sie do przodu i susz wtosy od dotu do goéry.

Osiagniecia maksymalnej objetosci
Suszarke ustaw na $rednig lub maksymalng temperature
i wysokie obroty wentylatora. Zacznij od korzeni wtoséw
na czubku gtowy. Podziel wiosy na pasma i przy uzyciu
grzebienia lub reki susz w kierunku przeciwnym do ich
naturalnego wzrostu. Podnie$ wiosy od ich korzeni i stworz
fryzure o duzej objetosci.

Uwaga: Aby osiaggna¢ maksymalng objetos¢ wioséw,
mozna uzy¢ dyfuzora. Rozproszenie przeptywu powietrza
przyczynia sie do delikatnego wysuszenia i dodaje wtosom
potysku i objetosci.

Uktadanie fryzury

Nasadz dysze powietrza na suszarke w celu doktadnego
suszenia. Ustaw niska lub $rednig temperature i niska

predkos¢ wentylatora. Za pomoca grzebienia uksztattuj
poszczegélne  pasma. Strumien  powietrza  kieruj
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bezposrednio w strone czesanego pasemka wtosow. Jesli
trzeba osiagna¢ lepszego utrwalenia ksztattu, nalezy
przytrzymac strumien powietrza nad kazdym pasemkiem
przez 2-5 sekund i nakrecaj witosy w gére lub w dét.

Przed czynnosciami konserwacyjnymi odtaczyc¢
urzadzenie od zasilania!

Przed czyszczeniem poczekac, az urzadzenie ostygnie!
Co pewien czas nalezy, przy pomocy szczoteczki,

usunac¢ wiosy z kratki wlotowej.

« Urzadzenie przetrze¢ wilgotna (nie mokra) szmatka
i osuszy¢ miekkim materiatem.

« Nie wolno my¢ suszarki w biezacej wodzie, ptukac, ani
zanurza¢ w wodzie!

+ Przed schowaniem suszarki nalezy upewni¢ sie, czy
w petni ostygta, czy jest czysta i sucha.

DANE TECHNICZNE
Napiecie nominalne: 220-240 V~ 50 Hz
Moc nominalna: 1800-2100 W

Poziom hatasu: < 85 dB

Uwaga: Osobom z odbarwionymi, delikatnymi,
zniszczonymi i cienkimi witosami zalecamy wyboér
najnizszego ustawienia. Osobom o zdrowych, grubych,
mocnych i odpornych wiosach zalecamy, ze wzgledu
na oszczednos$¢ czasu i wysitku, wyboér maksymalnego
ustawienia.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

«  Wewnatrz urzadzenia nie znajduja sie zadne elementy
regulowane przez uzytkownika, wszelkie naprawy
nalezy zleci¢ w profesjonalnym serwisie.

EKSPLOATACJA | USUWANIE ODPADOW

Papier stuzacy do owiniecia i tektura falista — przekazac na wysypisko smieci. Folia opakowaniowa, torby PE, elementy z plastiku — wrzuci¢
do pojemnikéw z plastikiem do recyklingu.

USUWANIE PRODUKTOW PO ZAKONCZENIU EKSPLOATACJI

Usuwanie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (dotyczy krajow cztonkowskich UE i innych

krajow europejskich z wprowadzonym systemem zbiorki odpadow)

Przedstawiony symbol na produkcie lub opakowaniu oznacza, ze produkt nie moze by¢ zaliczany do odpadéw
komunalnych. Nalezy go przekaza¢ do odpowiedniego punktu zajmujacego sie recyklingiem sprzetu elektrycznego

i elektronicznego. Prawidtowy recykling produktu zabiega negatywnym konsekwencjom dla zdrowia ludzkiego

i srodowiska naturalnego. [
Recykling przyczynia sie do zachowania surowcéw naturalnych. W celu uzyskania dalszych informacji o recyklingu tego 08/05
produktu nalezy sie skontaktowac z lokalnymi wtadzami, krajowg organizacja zajmujaca sie przetwarzaniem odpadéw lub

sklepem, ktory sprzedat produkt.

i bezpieczenstwa urzadzen elektrycznych.
Instrukcja obstugi jest dostepna na stronie internetowej www.ecg-electro.eu.
Zastrzegamy sobie prawo do zmiany tekstu i parametréw technicznych.

Produkt spetnia wymagania dyrektyw UE w zakresie kompatybilnosci elektromagnetycznej C €
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HAJSZARITO

BIZTONSAGI UTASITASOK

Olvassa el figyelmesen és a késobbi felhasznalasokhoz is 6rizze
meg!

Figyelmeztetés! A jelen utmutatoéban feltiintetett biztonsagi el6irdsok
és utasitdsok nem tartalmaznak minden olyan feltételt és koriilményt,
amely a hasznélat soran bekovetkezhet. A felhasznalonak meg kell értenie,
hogy egyetlen termékbe sem lehet beépiteni a felhaszndlétdl elvarhatd
elévigyazatossagot és gondossagot. Ezekrdl a késziiléket hasznalo és kezel
felhasznaloknak kell gondoskodniuk. Nem vallalunk felelésséget a késziilék
helytelen hasznélatabdl, a hdlézatifesziiltségingadozasokbdl, vagy a késziilék
barmilyen jellegu 4talakitdsabol és modositasabol eredd karokért.
Atlizek,daramitések ésegyéb sériilések megel6zése érdekében, azelektromos
készllékek haszndlata soran tartsa be az altalanos és az aldbbiakban
feltlintetett biztonsagi utasitasokat:

1. Miel6tt csatlakoztatna a késziiléket a szabalyszerGen leféldelt halézati
konnektorhoz, gy6z6djon meg arrdl, hogy a haldzati fesziiltség értéke
megegyezik-e a késziilék tipuscimkéjén talalhato tapfesziiltség értékével.
A fali aljzat feleljen meg a vonatkozo EN szabvanyok elGirasainak.

2. Az aramiitésekkel szembeni védelem érdekében javasoljuk, hogy a
flrdészoba tapellatasat biztosité konnektorok halézati dgaba épittessen
30 mA-nél kisebb hibadram-érzékenységl aramvéddékapcsolot (RCD). Ezzel
kapcsolatban forduljon villanyszereld szakemberhez.

3. Amennyiben a hajszaritd halozati vezetéke sériilt, akkor a hajszaritot
bekapcsolni tilos. A késziilék minden javitasat, beleértve
a tapvezeték cseréjét is, bizza szakszervizre! A késziilék
védoburkolatat ne szereljele, afesziiltség alattlévo alkatrészek
aramiitést okozhatnak!

4. Akészuléket dvja viztdl és mas folyadékoktdl, ellenkezd esetben aramiités
érheti. Ha a hajszaritd esett, akkor a haldzati vezeték csatlakozddugdjat
azonnal huzza ki a fali aljzatbdl.

5. A hajszaritét szabadban vagy nedves kornyezetben hasznalni tilos!
A halézati vezetéket és a késziiléket nedves kézzel ne fogja meg. Aramiités
veszélye! A késziiléket ne hagyja kozvetlendl nap altal siitott helyen vagy
m(ikodé héforrasok kozelében, mert a késziilék sériilést szenvedhet.
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Legyen nagyon koriiltekint6, amikor a hajszaritot gyermekek kozelében
Uzemelteti!

A hajszaritot hasznalat kdzben ne hagyja feliigyelet nélkiil. A biztonsag
érdekében a lehelyezés el6tt a hajszaritot kapcsolja ki.

A késziiléket a halozati vezeték bedugdsaval (kihuzasaval) ne kapcsolja be
(kapcsolja ki). El6szor mindig a hajszarité fékapcsoldjat kapcsolja le, és csak
ezt kovetéen huzza ki a csatlakozédugét a fali aljzatbol!

A hajszéritét lehetéleg ne hagyja felligyelet nélkiil, ha a haldzati
csatlakozédugd a fali konnektorba be van dugva. Karbantartdas
megkezdése el6tt a halozati vezetéket huzza ki a konnektorbdl.
A csatlakozdédugoét a vezetéknél fogva ne huzza ki a konnektorbdl.
A mivelethez fogja meg a csatlakozédugét.

10. Amennyiben a késziiléket fiird6szobaban haszndlja, azt a hasznalat utan

11.

12.

13

a haldzati csatlakozddugo fali aljzatbdl val6 kihuzasaval kapcsolja le, mert
a készilék vizzel vald érintkezése akkor is életveszélyes, ha a késziilék
kapcsoloja le van kapcsolva!

A késziilékbe tulfiités elleni védelem van beépitve. Ha a beszivé nyildst
letakarja, akkor a késziilék automatikusan kikapcsol. Megfelel6 ideig tarté
hités utan a késziilék ismét bekapcsolhaté. A késziilék hasznélata kozben
lgyeljen arra, hogy a levegd szabad dramlasat a késziilékbe (késziilékbdl)
semmilyen targy se akadalyozza.

A hélozati vezeték nem érhet hozza forr6 targyakhoz, tovabba azt éles
eszkozokre se helyezze ra. A hajszérité haldzati vezetékét ne tekerje fel
a késziilékre.

. A haszndlat utan a haldzati csatlakozédugdt huzza ki a konnektorbol és

varja meg a hajszarito teljes leh(ilését.

14. A késziilékhez csak a gyarto altal ajanlott tartozékokat hasznalja.

15.

16.
17.

18.

A hajszaritot kizarolag csak a jelen itmutatéban feltiintetett célokra és az
utasitasokat betartva haszndlja. A gyarté nem felel a késziilék helytelen
hasznalata okozta karokért.

A hajszarité hasznalata kdzben ne hasznadljon hajlakkot vagy mas sprayt.
Akésziiléket haztartasokban, illetve a kovetkezd helyeken lehet hasznalni:
- szallodai és motelszobdk, munkasszallasok konyhai,

- turistaszallasok, és egyéb jelleg( szallasok.

A késziiléket 8 évnél id6sebb gyerekek, idds, testi és szellemi fogyatékos
személyek, illetve a készulék hasznalatat nem ismerd és hasonlé késziilék
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Uzemeltetéseinek a tapasztalataival nem rendelkezé személyek csak
a késziilék hasznalati utasitdsat ismerd és a késziilék hasznalataért

felel6sséget  vallald

személy felligyelete mellett

hasznalhatjak.

A késziilék nem jaték, azzal gyerekek nem jatszhatnak. A késziiléket 8
év feletti gyerekek csak felnétt személy felligyelete mellett tisztithatjak.
A késziiléket és a halozati vezetékét ugy kell elhelyezni, hogy ahhoz 8 év
alatti gyerekek ne férhessenek hozza.

FIGYELEM!

@)

A késziiléket ne haszndlja flirdékad, zuhanyozd, mosdo, vagy

vizzel megtoltott edények kozelében.

HASZNALATI UTMUTATO

EZ A HAJSZARITO PROFESSZIONALIS
CELOKRA NEM HASZNALHATO.

A késziilékkel emberi hajat lehet szaritani. A hajszaritét
paroka és éllati sz6r szaritdsara ne hasznélja.

1. Hajmosds utan a hajat elébb toriilkozével totolje meg,
csak ezt kdvetéen hasznalja a hajszaritot.

2. A hajszarito halozati vezetékét csatlakoztassa a fali
aljzathoz.

3. A vélaszté kapcsolok ® és ® allitsa be a kivant
hémérsékletet és leveg6 dramldsi sebességet.

4. Szarités kozben a frizurdnak megfeleléen fésiilje
a hajat. A hajszaritét tartsa megfelelé tavolsagban
a fejétdl, hogy a forré levegé ne égethesse meg
a hajat vagy a fejborét, illetve, hogy a késziilék ne
tudja beszivni a hajat.

5. A favdka segitségével a leveg6t pontosan a keféhez,
vagy a féstihoz lehet irdnyitani.

6. Haahajszaritot marnem hasznalja, akkor azt kapcsolja
le, és a csatlakozddugot hizza ki a konnektorbol.

7. Az akasztofil @ segitségével a hajszaritot fel lehet
akasztani.

Hideglevego kapcsolé

A hideg levegdé bekacsoldséval fixalhatja a frizurajat.
A hideg levegé folyamatos fujasdhoz nyomja be és tartsa
benyomva a kapcsolét @). A hideg levegé lehditi a hajét és
fixalja a frizurdjat.

Megjegyzés: a hideg levegé impulzus kapcsoldja csak
kozepes és magas hémérséklet bedllitasa esetén miikodik.

Gyors hajszaritas

Allitson be kbzepes vagy magas hémérsékletet, valamint
nagy sebességli levegéaramlast, majd a hajét szaritsa meg.
A hajat fés(ivel vagy az ujjaival atféslilve gyorsabban szarad
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a haja, mikozben a hajszéritét folyamatosan mozgatva
irdnyitsa a hajara.

A haj kiegyenesitése

Allitson be kdzepes vagy magas hémérsékletet, valamint
nagy sebességli levegéaramlast, majd a hajat szaritsa
meg. Amikor a haja mar majdnem széraz, helyezze fel
a hajszaritéra a fuvokat (csokkenti a haj gondorodését)
és csokkentse a homérsékletet és a levegbaramlas
sebességét. A hajat tincsenként széritsa tovadbb (az
alsé hajrétegnél kezdve). A hajszaritot a féstvel egyutt
mozgassa a haj gyokerétdl a haj vége felé. Az also hajréteg
kiegyenesitése utan a kozépsé, majd a fels6 hajréteggel
folytassa a szaritast és az egyengetést.

Természetes hajgondorités

Allitson be alacsony hémérsékletet és kis sebességii
leveg6aramlast. Az ujjaival képezzen kisebb hajtincset és
a kidramld levegét irdnyitsa az ujjai kozé. A természetes
gondorodési effektus hatékonysagahoz kapcsolja be hideg
leveg6 dramlast, a tincsek jobban megtartjak az alakjukat.
A dusabb lesz a haja, ha el6rehajtja a fejét és a hajat alulrél
felfelé is megszaritja.

Hajdusitas

Allitson be kdézepes vagy magas hémérsékletet,
valamint nagy sebességli levegéaramlast. A hajszaritast
a hajgyokértdl kifelé végezze és a fejtetén kezdje. A hajat
féstivel vagy az ujjaival valassza szét és a haj természetes
novekedésével szemben szdritsa. Az igy szaritott haj
dusabb lesz.

Megjegyzés: A haj dusitdséhoz haszndlja a diffuzort.
A levegé szétterelése finomabb szaritast tesz lehet6vé,
valamint a haj fényesebb és dusabb lesz.

A frizura alakitasa

A hajszaritora tegye fel az irdnyitott hajszaritast lehet6vé
tevd favokat. Allitson be alacsony vagy kézepes
hémérsékletet, valamint kis sebességii levegéaramlast.
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Fésl segitségével alakitsa ki a fizurdjat (hajtincsenként).
Alevegétkozvetleniilaféstifeléirdnyitsa. A hajalakitasahoz
a leveg6t irdnyitsa egy helyre (2 — 5 masodpercig), a hajat
pedig a féstivel hajtsa fel vagy le.

Megjegyzés: Ha az On haja festett, térékeny vagy sériilt,
illetve nagyon vékony, akkor alacsonyabb hémérsékleten
szaritsa a hajat. Az egészséges, vastag, erds és egzotikus,
valamint tartds hajat nyugodtan lehet maximalis
hémérsékleten és nagyobb dramldsi sebességgel szaritani.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

« A késziilékben nincsenek olyan alkatrészek, amelyek
javitasatvagy beallitdsat afelhasznaldis elvégezhetné.
A késziilék javitasat bizza mérkaszervizre!

« A készllék karbantartdsa és tisztitasa el6tt a halozati

vezetéket huizza ki a konnektorbol!
«  Csakteljesen kihtilt késziiléket tisztitson!

« A port és a hajat rendszeresen tavolitsa el a levegé
beszivé racsrol (kis ecset vagy kefe segitségével).
« Akésziiléket enyhén benedvesitett (nem vizes) puha

ruhdval tordlje meg, majd torélje szérazra.

« A hajszaritét folyd viz alatt tisztitani vagy obliteni,

illetve a késziiléket vizbe martani tilos!

« A hajszaritd eltdrolasa el6tt mindig gyézédjon meg

arrol, hogy az teljesen kihdilt és szaraz-e.

MUSZAKI ADATOK

Névleges fesziiltség: 220-240 V~ 50 Hz
Névleges teljesitményfelvétel: 1800-2100 W
Zajszint: < 85 dB

HULLADEKFELHASZNALAS ES MEGSEMMISITES

A csomagoloépapirt és hulldmpapirt adja le hulladékgydijté telepen. Csomagoldfdlia, PE zacskdk, mianyag alkatrészek — mianyaggy(ijté

szelektiv hulladéktérol6 edénybe.

ELETTARTAM LEJARTAT KOVETO MEGSEMMISITES

Hasznalt elektromos és elektronikus késziilékek megsemmisitése (érvényes az EU tagallamokban és
szamos szelektiv hulladékgyiijtést végz6 eurdpai orszagban)

Ez a terméken vagy csomagoldsan talalhato jelzés azt mutatja, hogy a terméket tilos standard héztartasi hulladékként
megsemmisiteni. A terméket elektromos és elektronikus berendezések Ujrahasznositésara szakosodott hulladékgydijté
telepen adja le. A termék helyes megsemmisitésével megelézi, hogy kéros hatast fejtsen ki az emberi egészségre
és kornyezetlinkre. Az anyagok Ujrahasznositasa kiméli a természetes forrasainkat. A termék Ujrahasznositasaval
kapcsolatosan bévebb informacidkat a helyi onkormanyzattdl, a haztartasi hulladékot feldolgozd szervezettdl, vagy

a termék forgalmazdjatol kérhet.

Ez a termék megfelel a kisfesziiltségli berendezések biztonsagara és az elektromagneses kompatibilitasra

vonatkozé EU irdnyelveknek.

A késziilék hasznalati utmutatdja a www.ecg-electro.eu oldalon taldlhaté.
A szoveg és a m(iszaki paraméterek megvaltoztatasanak a joga fenntartva.
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HAARTROCKNER

SICHERHEITSHINWEISE

Bitte aufmerksam lesen und gut aufbewahren!

Warnung: Die in dieser Anleitung aufgefiihrten Sicherheitsvorkehrungen
und Hinweise umfassen nicht alle Umstande und Situationen, zu denen
es kommen kann. Der Anwender muss begreifen, dass der gesunde
Menschenverstand, Vorsicht und Sorgfalt zu Faktoren gehdren, die sich in
kein Produkt einbauen lassen. Diese Faktoren miissen durch den Anwender
bzw. mehrere Anwender bei der Verwendung und Bedienung dieses Gerats

" DE| gewahrleistet werden. Wir haften nicht fiir Schaden, die durch Transport,
eine unsachgemaBe Verwendung, Spannungsschwankungen oder eine
Modifikation des Gerats entstehen.

Um Brandentstehung oder Stromunfalle zu vermeiden, mussen bei der
Verwendung von elektrischen Geraten u.a. folgende Vorsichtsmanahmen
eingehalten werden:

1. Vergewissern Sie sich, dass die Spannung an lhrer Steckdose mit
der Spannung auf dem Etikett (bereinstimmt und die Steckdose
ordnungsgemal geerdet wurde. Die Steckdose muss gemald giiltiger
elektrotechnischer Norm (EN) installiert werden.

2. Umnoch mehr Schutz zu gewahrleisten, empfehlen wir eine Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung (RCD) mit einem Auslésestrom von max. 30 mA in
den Stromkreis des Badezimmers zu installieren. Hierfir ist der Rat eines
Elektromonteurs gefragt.

3. Verwenden Sie den Haartrockner nicht, falls das Stromkabel beschadigt
wurde. Samtliche Reparaturen, sowie das Auswechseln der
Stromversorgungsleitung muss ein Fachservice durchfiihren!
Demontieren Sie niemals die Schutzabdeckung des Gerits. Es
konnte zu einem Stromunfall kommen!

4. Schiitzen Sie das Gerat vor direktem Kontakt mit Wasser und sonstigen
Fllssigkeiten, um Stromunfallen vorzubeugen. Sollte der Lockenstab ins
Wasser fallen, ziehen Sie sofort den Netzstecker aus der Netzsteckdose.

5. Verwenden Sie den Haartrockner nicht im Freien oder in einer feuchten
Umgebung. Beriihren Sie das Stromkabel oder das Gerat nicht mit nassen
Handen. Es besteht die Gefahr eines Stromunfalls. Setzen Sie das Gerat
nicht direktem Sonnenlicht oder sonstigen Warmequellen aus. Das Gerat
kdnnte beschadigt werden.

20 eca



6. Geben Sie Acht, falls Sie den Haartrockner in der Nahe von Kindern
verwenden!

7. Der Haartrockner sollte wahrend des Betriebs nicht unbeaufsichtigt
gelassen werden. Aus Sicherheitsgriinden empfehlen wir den
Haartrockner auszuschalten, sobald Sie diesen ablegen.

8. Schalten Sie das Gerat nicht durch Ein-/Ausziehen des Steckers ein oder
aus. Schalten Sie zundchst den Hauptschalter aus, anschlieSend kénnen
Sie das Stromkabel aus der Netzsteckdose ziehen!

9. Das Stromkabel des Haartrockners sollte nicht unbeaufsichtigt in der
Steckdose gelassen werden. Vor der Wartung das Stromkabel aus der
Steckdose ziehen. Ziehen Sie nicht am Kabel, um den Stecker aus der
Steckdose herauszuziehen. Ziehen Sie am Stecker, um diesen aus der
Steckdose zu ziehen.

10. Falls Sie das Gerat im Badezimmer benutzen, ziehen Sie den Stecker aus
der Steckdose — Wasser konnte gefahrlich sein, auch wenn das Gerat
ausgeschaltet ist.

11. Dieser Haartrockner wurde mit einer Sicherung gegen Uberhitzung
ausgestattet. Wurde der Lufteingang verdeckt, schaltet sich das Gerat
automatisch aus. Nach einer kurzen Zeit, die zum Abkihlen bendétigt
wird, schaltet sich das Gerat erneut ein. Vergewissern Sie sich, dass das
Luftgitter nicht abgedeckt wurde.

12. Das Stromversorgungskabel darf weder mit hei3en Teilen in Beriihrung
kommen noch (iber scharfe Kanten fiihren. Das Stromkabel darf nicht um
den Lockenstab gewickelt werden.

13. Sobald Sie mit dem Gerat nicht mehr arbeiten, dieses vom Stromnetz
trennen und vor der Lagerung abkdihlen lassen.

14. Verwenden Sie kein Zubehor, das nicht vom Hersteller empfohlen wurde.

15. Verwenden Sie den Haartrockner gemall den in dieser Anleitung
aufgeflihrten Hinweisen. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden infolge
einer unsachgemafle Anwendung dieses Gerats entstanden sind.

16.Benutzen Sie das Gerat niemals mit Haarlack oder sonstigen
Spriihdosenprodukten.

17. Dieses Gerat ist fiir den Gebrauch im Haushalt und ahnlichen Raume
bestimmt:

- Gerate fir Hotels, Motels und sonstige Unterkunftseinrichtungen
- Gerite fiir Unterkunftseinrichtungen inkl. Ubernachtung und Friihstiick
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18. Kinder ab 8 Jahren und Personen mit verminderten physischen und
mentalen Fahigkeiten sowie mangelnden Erfahrungen und Kenntnissen
konnen dieses Gerat nur unter Aufsicht benutzen oder nachdem
diese Uber einen gefahrlosen Gebrauch belehrt und mit mdglichen
Gefahren bekannt gemacht wurden. Kinder diirfen mit dem Gerat
nicht spielen. Die seitens des Anwenders vorgenommenen Reinigungs-
und Wartungsarbeiten diirfen nur Kinder ab 8 Jahren durchfiihren, die
beaufsichtigt werden. Kinder unter 8 Jahre sind aul3er Reichweite des
Gerats und des Zuleitungskabels zu halten.

WARNUNG

=

Verwenden Sie dieses Gerat nicht in der Nahe von Badewannen,

Duschen, Waschbecken oder sonstigen GefalRen mit Wasser.

ANWENDUNGSHINWEISE

DER HAARTROCKNER IST NICHT FUR
PROFESSIONELLE ANWENDUNG
BESTIMMT.

Gas Gerat dient zum Trocknen von Menschenhaaren. Nicht
fiir Perticken und Tierfell geeignet.

1. Gewaschene Haare zundchst mit einem Handtuch
reiben und anschlieBend den Haartrockner
verwenden.

2. SchlieBen Sie den Haartrockner an das Stromnetz an.

3. MitSchaltern ® und (® gewiinschte Temperatur und
Luftstromung auswahlen.

4. Wahrend der Haartrocknung Frisur mit Kamm
modellieren. Halten Sie einen Sicherheitsabstand ein,
damit Haare und Kopfhaut nicht verbrannt und Haare
nicht durch das Gerétegitter eingesaugt werden.

5. Die Luftdiise erzeugt einen schmalen Luftstrom, mit
dem Sie auf den Kamm oder die Biirste zielen kdnnen.

6. Haartrockner nach dem Gebrauch ausschalten und
vom Stromnetz trennen.

7. Die Hingedse @ dient zum Aufhingen des Gerits.

Kaltluft-lmpuls

Der Kaltluft-Impuls fixiert Ihre Frisur. Taste @ driicken und
halten, um Haare schnell abzukiihlen und die Frisur zu
fixieren.

Bemerkung: Der Kaltluft-Impuls wird aktiviert, nachdem
die mittlere und hohe Temperatur eingestellt wurde.

Haare schnell trocknen

Wahlen Sie eine mittlere oder hohe Temperatur und
eine schnelle Geschwindigkeit des Ventilators aus, um
die Haare geschwind zu trocknen. Haare mit Kamm oder
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Hénden durchriitteln, um Feuchtigkeit aus den Haaren zu
bekommen und dabei stets die Haare fohnen.

Haare gldtten

Wahlen Sie eine mittlere oder hohe Temperatur und eine
schnelle Geschwindigkeit des Ventilators aus, um die
Haare geschwind zu trocknen. Sind die Haare fast trocken,
setzen Sie die Luftdiise auf (um Krauseln zu minimieren)
und reduzieren Temperatur und Geschwindigkeit. Trennen
Sie einzelne Stréhnen und beginnen diese von unten zu
glatten. Kopieren Sie mit der Luftdiise die Kammbewegung
und rutschen langsam von den Wurzeln bis zu den Spitzen.
Nachdem die untere Haarschicht geglattet wurde, fahren
Sie mit der mittleren Haarschicht fort. AbschlieBend die
obere Haarschicht glatten.

Natiirlich gewellte Haare

Stellen Sie niedrigere Temperatur und niedrigere
Ventilatordrehungen ein. Einzelne Stréhnen mit den
Fingern trennen und Luftstrom zwischen die Finger
richten. Sobald Sie den gewiinschten Effekt erzielt haben,
benutzen Sie den Kaltluft-Impuls, um die gewiinschte
Frisurenform zu fixieren. Fiir mehr Volumen nach vorne
beugen und Haare von unten nach oben trocknen.

Maximales Volumen

Stellen Sie mittlere oder maximale Temperatur und
hohe Ventilatordrehungen ein. Beginnen Sie mit den
Haarwurzeln am Schopf. Haare stréahnenweise trennen
und mit Kamm oder Hand gegen Wachstumsrichtung
des Haares trockenfohnen. Auf diese Weise heben Sie die
Haarwurzeln an und schaffen Volumen.

Bemerkung: Fir ein maximales Volumen, kdnnen Sie
den Diffusor benutzen. Zerstreute Luftstromung bewirkt
ein schonendes Trocknen der Haare und verleiht diesen
Glanz und Volumen.
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Frisurenstyling

Setzen Sie die Luftdiise auf, um gezielt einzelne Strédhnen
zu fohnen. Stellen Sie niedrige oder mittlere Temperatur
und niedrige Ventilatordrehungen ein. Benutzen Sie einen
Kamm, um einzelne Strahnen zu modellieren. Zielen Sie
mit dem Luftstrom direkt auf die Strahne. Damit einzelne
Strahnen besser halten, diese unter den Luftstrom fir 2 bis
5 Sekunden halten und Haare anschlieBend nach oben/
unten drehen.

Bemerkung: Personen mit gefarbten, briichigen,
geschadigten oder feinen Haaren sollten niedrigere
Werte einstellen. Personen mit gesunden, kraftigen,
starken, exotischen und festen Haaren sollten, um Zeit
und Aufwand zu sparen, maximale Temperaturwerte
einstellen.

TECHNISCHE ANGABEN

Nennspannung: 220-240 V~ 50 Hz
Anschlusswert: 1800-2100 W
Gerduschpegel: < 85 dB

REINIGUNG UND
INSTANDHALTUNG

Das Gerat beinhaltet keine Elemente, die seitens der
Anwender eingestellt werden konnten. Samtliche
Reparaturen sind durch ein Fachservice vorzunehmen!
Vor jeder Wartung das Gerdt aus dem Stromnetz

ziehen!

Renigen Sie das Gerat erst dann, wenn es abgekihlt

ist.

Benutzen Sie ab und zu eine kleine Biirste um Staub
und Haare am Lufteingangs-Gitter zu beseitigen.

Das Gerdt mit einem feuchten (keineswegs nassen)
Textilgewebe abwischen und anschlieBend trocken

wischen.

Den Haartrockner niemals unter laufendem Wasser
reinigen, abspiilen oder ins Wasser eintauchen!
Vergewissern Sie sich, dass der Lockenstab vor der

Lagerung kiihl, sauber und trocken ist.

VERWENDUNG UND ENTSORGUNG DER VERPACKUNG

Verpackungspapier und Wellpappe — zum Altpapier geben. Verpackungsfolie, PET-Beutel, Plastikteile — in den Sammelcontainer fiir

Plastik.

ENTSORGUNG DES PRODUKTES NACH ABLAUF DER LEBENSDAUER

Die Entsorgung der verwendeten elektrischen und elektronischen Gerite (giiltig in den Mitgliedslandern

der EU und weiteren europédischen Landern mit dem eingefiihrten System der Abfalltrennung)

Das abgebildete Symbol auf dem Produkt oder auf der Verpackung bedeutet, dass das Produkt nicht als Hausmdill
abgegeben werden soll. Das Produkt geben Sie an einem Ort ab, der fiir das Recycling von elektrischen und elektronischen
Gerdten bestimmt ist. Die richtige Entsorgung des Produktes schiitzt Sie vor negativen Einflissen auf die menschliche

Gesundheit und des Lebensraumes.

Das Recycling des Materials tragt zum Schutz der Naturressourcen bei. Mehr Informationen tber das Recycling dieses
Produktes gibt Ihnen die Kommunalbehdrde, Organisationen fiir die Bearbeitung von Hausabfall oder die Verkaufsstelle,

in der Sie das Produkt erworben haben.

Dieses Produkt erfiillt die Anforderung der EU-Richtlinien (ber elektromagnetische Kompatibilitdt und

elektrische Sicherheit.
Bedienungsanleitung s. www.ecg-electro.eu.

Eine Anderung des Textes und der technischen Parameter vorbehalten.

eca

08/05

C€

23



HAIR DRYER

SAFETY INSTRUCTIONS

Read carefully and save for future use!

Warning:The safety measures and instructions, contained in this manual, do
not include all conditions and situations possible. The user must understand
that common sense, caution and care are factors that cannot be integrated
into any product. Therefore, these factors shall be ensured by the user/s
using and operating this appliance. We are not liable for damages caused
during shipping, by incorrect use, voltage fluctuation or the modification or
adjustment of any part of the appliance.

To protect against a risk of fire or electric shock, basic precautions shall be
k) taken while using electrical appliances, including the following:

1.
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Make sure the voltage in your outlet corresponds to the voltage provided
on the appliance label and that the socket is properly grounded. The
outlet must be installed in accordance with applicable electrical codes
according to EN.

For additional protection, it is recommended to install a circuit-breaker
(RCD) with a nominal actuating current not exceeding 30 mA into the
bathroom circuit. Please consult an electrician.

Do not operate hair dryer with a damaged cord. All repairs including
cord replacements shall be performed by a professional service
centre! Do not remove protective covers of the appliance, risk
of electric shock!

Protect the appliance against direct contact with water and other liquids,
to prevent potential electric shock. If the hair dryer falls into water, unplug
the cord from the outlet immediately.

Do not operate the hair dryer outdoors or in a moist environment and do
not touch the cord or appliance with wet hands. Risk of electric shock.
Do not leave the hair dryer exposed to direct sunlight or other sources of
heat; the straightener can become damaged.

Close supervision is necessary for operating the hair dryer near children!
Do not leave the hair dryer blender running unattended. For safety
reasons, switch off the hair dryer each time you lay it down.

Do not turn the appliance on or off by plugging or unplugging the power
cord. Always turn the hair dryer off using the main switch; afterwards you
may unplug the cord from the outlet!
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9. Leaving the hair dryer cord connected to outlet unattended is not
recommended. Disconnect the cord from the electrical outlet prior to
performing maintenance. Do not pull the cord from the outlet by yanking
the cord. Unplug the cord from the outlet by grasping the plug.

10. When using the appliance in the bathroom disconnect it after use by
pulling the plug from the power supply, because the proximity of water
presents danger even when the appliance is switched off.

11. This hair dryer is equipped with overheating protection. If the air inlet is
covered, the appliance with automatically switch off. It will restart after
a short period necessary for the appliance to cool down. When using the
appliance, make sure the air inlet and outlet vents are clear.

12. Do not allow the cord to touch hot surfaces or lead the cord over sharp m
edges. Do not turn the power cable around the hair dryer.

13. Unplug the appliance immediately after you are done using it and let the
hair dryer cool completely before putting away.

14. Do not use accessories that the manufacturer does not recommended.

15. Use the hair dryer only in accordance with the instructions given in
this manual. The manufacturer is not liable for damages caused by the
improper use of this appliance.

16. Do not use the appliance together with hairspray or other aerosol product.

17. This appliance is intended for household use and similar areas, including:
- appliances used by guests in hotels, motels and other residential areas
- appliances used in bed and breakfast businesses

18. This appliance can be used by children ages 8 and older and by the
physically and mentally impaired or by individuals with insufficient
experience and knowledge, if supervised or trained to use the appliance in
a safe manner and understand potential dangers. Children shall not play
with the appliance. Cleaning and maintenance operations performed by
the user shall not be carried out by children, if they are not older than 8
years and under supervision. Children under the age of 8 shall keep away
from the appliance and its power supply.

WARNING
% Do not use this appliance near bathtubs, showers, sinks or other
containers holding water.
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USING THE APPLIANCE
THIS HAIR DRYER IS NOT INTENDED
FOR PROFESSIONAL USE.

The appliance shall only be used for drying human hair. Do
not use it on wigs and animals.

1. After washing, dry your hair with a towel before using
the hair dryer.

2. Plug the hair dryer into an outlet.

3. Set the desired temperature and air flow speed via
switches & and (®).

4. Style your hair with a comb while drying. Keep a safe
distance to prevent burning your hair and skin or
sucking your hair into the inlet grille.

5. Anairjetallows directing a narrow flow of air onto the
comb or brush used to style your hair.

6. Switch the hair dryer off and disconnect from the
outlet after use.

7. The hanging loop @ is used to hang the appliance
for storage.

Cool air impulse

The cool airimpulse is used to make your hairdo hold. Press
and hold ® to quickly cool your hair and make your hairdo
hold.

Note: Pulse of cold air is effective when temperature
setting is medium and high.

Quick drying

Select the medium or high temperature and high fan
speed to dry your hair quickly. Use a brush or your hand to
remove moisture from you hair and dry while continuously
moving the dryer.

Hair straightening

Select the medium or high temperature and high fan
speed to dry your hair quickly. When your hair is almost
dry, attach the air jet (minimizes hair graining) and lower
the temperature and speed. Divide your hair into locks and
begin straightening from the bottom layers. Follow the
brush movement with the air jet and slowly slide along
each lock from root to end. After the bottom layers have
been straightened, continue with the middle layers and
finish the with top layers.

Natural curly hair

Set the dryer to a lower temperature and lower fan speed.
Divide several locks of hair between your fingers and
direct the flow of air between your fingers. As soon as you
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achieve the desired effect, use the cold air impulse each
time to achieve a solid hold. For larger volume, tilt forward
and dry your hair from the bottom up.

Maximum volume

Set the temperature to medium or high and the fan speed
to high. Proceed from the roots and begin from the crown of
the head. Divide your hair into locks and dry in the opposite
direction of their natural growing direction with the help of
a brush or your hand. This way you can raise your hair from
the roots and create a hairstyle with rich volume.

Note: You can use the diffuser to achieve maximum hair
volume. The dispersal of air stream contributes to fine
drying and gives the hair shine and volume.

Hairstyling

Attach the air jet to the dryer for precise drying. Set the
temperature to low or medium and the fan speed to low.
Use a comb to style each lock. Direct the flow of air directly
on the brushed lock of hair. For a better hold, keep the air
flowing over each lock 2 to 5 seconds and curl your hair
up or down.

Note: Using lower power is recommended for people with
coloured, brittle, damaged and fine hair. To save time and
effort, using the maximum amount of heat, established
on the highest setting, is recommended for people with
healthy rough, strong, exotic and resistant hair.

CLEANING AND MAINTENANCE

There are no components for the user to adjust inside
the device, all repairs shall be carried out by a qualified
repair centre!

- Disconnect the appliance from the electrical output
prior to performing any maintenance.

«  Cleaning shall always be performed on a cooled

appliance!

« Useasmall brush to occasionally remove hair from the
airinlet grille.

«  Wipe the appliance with a damp (not wet) cloth and
dry with a soft dry cloth.

« Never clean the hair dryer under running water, do
not rinse or immerse the iron into water!

« Always make sure the hair dryer is completely cooled,
clean and dry before putting it away.

TECHNICAL DATA
Nominal voltage: 220-240V~ 50 Hz
Nominal input power: 1800-2100 W
Noise level: < 85 dB
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USE AND DISPOSAL OF WASTE

Wrapping paper and corrugated paperboard - deliver to scrapyard. Packing foil, PE bags, plastic elements — throw into plastic recycling
containers.

DISPOSAL OF PRODUCTS AT THE END OF LIFETIME

Disposal of electric and electronic equipment (valid in EU member countries and other European
countries with an implemented recycling system)

The represented symbol on the product or package means the product shall not be treated as domestic waste. Hand over
the product to the specified location for recycling electric and electronic equipment. Prevent negative impacts on human
health and the environment by properly recycling your product. .
Recycling contributes to preserving natural resources. For more information on the recycling of this product, refer to your

. . . o 08/05
local authority, domestic waste processing organization or store, where you purchased the product.

This product complies with EU directive requirements on electromagnetic compatibility and electrical
safety.

The instruction manual is available at website www.ecg-electro.eu.

Changes in text and technical parameters reserved.
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SUSILO ZA KOSU

S

IGURNOSNE UPUTE

Procitajte pazljivo i sacuvajte za buduc¢u upotrebu!
Pozor: Mjere opreza i upute ne pokrivaju sve moguce situacije i opasnosti do

koj

ih moze doci. Korisnik treba biti svjestan da faktore sigurnosti kao $to su

oprezno, brizno i razumno rukovanje nije moguce ugraditi u proizvod. Zbog
toga sam korisnik ovog uredaja treba osigurati prisutnost tih sigurnosnih
faktora. Nismo odgovorni ni za koju Stetu pocinjenu prijevozom, nepravilnim
koriStenjem, kolebanjem napona ili preinakom ili zamjenom bilo kojeg dijela
uredaja.

Kako ne bi doslo do pozara ili ozljeda od udara elektricne struje, pri koristenju
elektri¢nih uredaja uvijek se trebaju postovati temeljne sigurnosne upute
medu kojima su i sljedece:

L] 1.
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Provjerite odgovara li napon struje na vasoj uti¢nici onome koji je naveden
na plocici vaseg uredaja te je li uticnica pravilno uzemljena. Uti¢nica mora
biti ugradena u skladu sa zahtjevima elektrotehnickih normi.

Kao dodatnu zastitu od neZeljenog djelovanja struje, preporu¢amo
ugradnju FID (RCD) sklopke nazivne struje manje od 30 mA u strujni krug
kupaonice. Posavjetujte se s elektricarom.

Nikad ne upotrebljavajte susilo ako je napojni kabel ostecen. Bilo kakav
popravak, sto se odnosi i nazamjenu kabela, mora biti povjeren
stru¢nom servisu! Ne skidajte sigurnosni poklopac uredaja kako
ne bi doslo do opasnosti od elektricnog udara!

Uredaj zastitite od doticaja s vodom ili drugim teku¢inama kako ne bi doslo
do elektri¢nog udara. Padne li susilo za kosu u vodu, odmah iskljucite kabel
za napajanje iz uticnice.

. Susilo za kosu nemojte koristiti na otvorenom, kao ni u vlaznim prostorima;

ne doticite kabel za napajanje ni uredaj mokrim rukama. Postoji opasnost
od elektricnog udara. Ne ostavljajte uredaj na mjestima izlozenim izravnim
suncCevim zrakama ili drugim izvorima topline jer bi to moglo dovesti do
ostecenja.

Budite posebno pazljivi nalaze li se djeca u blizini dok koristite susilo za
kosu.

Susilo za kosu ne smije biti ostavljeno da radi bez nadzora. Iz sigurnosnih
razloga, susilo za kosu iskljucite svaki put kad ga odlazete.
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8. Nemojte uredaj ni ukljucivati ni iskljucivati uklju¢ivanjem i isklju¢ivanjem
utikaca u i iz uti¢nice. Uvijek najprije iskljucite glavni prekidac susila za
kosu, a zatim mozete izvudi kabel za napajanje iz zidne uticnice!

9. Preporucujemo da susilo za kosu ne ostavljate s napojnim kabelom
uklju¢enim u struju. Prije bilo kakvog zahvata odrzavanja iskljucite
napajanje iz mreze. Utikac ne izvlacite iz uticnice povla¢enjem za kabel.
Kabel odspojite iz mreZe tako $to Cete primiti utikac i izvudi ga.

10.Ako uredaj koristite u kupaonici, izvucite kabel iz zidne uti¢nice jer blizina
vode predstavlja opasnost i kad uredaj nije ukljucen.

11.0vo susilo za kosu opremljeno je osiguraéem protiv pregrijavanja. Bude li
ulaz zraka zatvoren, uredaj ¢e se automatski ugasiti. Nakon kra¢eg vremena
hladenja, uredaj ¢e se ponovo ukljuciti. Kad koristite uredaj, pazite da
mrezice za dovod i odvod zraka budu prohodne.

12.Kabel se mora pruzati tako da ne dolazi u dodir s vru¢im predmetima i ne
prolazi duz ostrih rubova. Kabel za napajanje ne omatajte oko susila.

13.Uvijek iskljucite uredaj iz strujne mreze odmah po koriStenju i ostavite ga
da se potpuno ohladi prije nego ga spremite.

14.Nemojte koristiti pribor koji nije odobrio proizvodac.

15.Susilo koristite samo na nacin propisan ovom uputom. Proizvodac nije
odgovoran za Stetu nastalu uslijed nepravilnog koristenja ovog uredaja.

16.Nikada ne koristite uredaj u kombinaciji s sprejom za kosu ili drugim
proizvodom u spreju.

17. Ovaj proizvod namijenjen je za koriStenje u kucanstvu i ku¢anstvu sli¢nim
prostorima kao $to su:

- uredaji na raspolaganju gostima hotela, motela i drugih smjestajnih
objekata,
- uredaji koji se koriste u objektima koji nude nocenje s doruckom
18.Djeca starosti od 8 godina i vise, osobe smanjenih fizickih ili umnih
sposobnosti ili osobe s nedostatkom iskustva smiju koristiti ovaj uredaj
samo ako su pod nadzorom ili ih je iskusnija osoba uputila u koristenje
na siguran nacin i razumiju sve opasnosti povezane s tim koristenjem.
Djeca se ne smiju igrati ovim uredajem. Poslove ¢iS¢enja i odrzavanja koje
obavlja korisnik ne smiju raditi djeca osim ako su starija od 8 godina i pod
nadzorom. Djeca mlada od 8 godina moraju se drzati podalje od uredaja
i izvora napajanja.
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UPOZORENJE:

<)

Ne upotrebljavajte uredaj u blizini kade, umivaonika i sl. posuda

koje su napunjene vodom.

KORISTENJE UREPAJA

OVO SUSILO ZA KOSU NIJE
NAMIJENJENO ZA PROFESIONALNU
UPORABU.

Uredaj je dizajniran za koriStenje samo na ljudskoj kosi. Ne

koristite za perike ili Zivotinje.

1. Nakon pranja kose, obridite je ru¢nikom i tada
upotrijebite susilo za kosu.

2. Ukljucite susilo za kosu u elektri¢nu uti¢nicu.

3. Odaberite Zeljenu temperaturu i brzinu protoka
zraka koristeci prekidace ® i ®.

4. Stilizirajte svoju kosu za vrijeme susenja pomocu
Cetke. Koristite sigurnosnu udaljenost da biste
sprijecili gorenje koze ili kose ili usisavanje kose
u reSetku usisa zraka.

5. Mlaznica zraka(koncentrator) omogucuje direktan
usmjereni protok zraka na ¢etku ili ¢esalj koji koristite
za stiliziranje vase kose.

6. Iskljucite susilo za kosu iz struje nakon korostenja.

7. Kuka za vjesanje @ je dostupna za vje$anje uredaja.

Puls hladnog zraka

Puls hladnog zraka povecava izdrzljivost vase frizure.
Pritisnite i drzite tipku @ za brzo hladenje kose
i poboljSanu izdrzljivost frizure.

Napomena: puls hladnog zraka dostupan je samo kad je
toplina postavljena na srednji i visi stupanj.

Brzo susenje

Odaberite srednju ili visoku temperaturu i vosiku brzinu
protoka zraka. Otresite vlagu iz kose sa c¢esljem ili rukom
za vrijeme Cega neprestano micite susilo za kosu.

Ravnanje kose

Odaberite srednju ili visoku temperaturu zraka i visoku
brzinu protoka zraka da biste grubo posusili vasu kosu.
Kada je kosa gotovo suha, instalirajte mlaznicu zraka
(umanjuje kovrcanje kose) i smanjite razinu snage.
Podijelite kosu na dijelove i pocnite ravnati od doljnjih
dijelova. Slijedite kretanje cetke sa kretanjem mlaznice
i polako klizite preko svakog dijela kose od korijena do
vrhova. Kada izravnate donji sloj, nastavite s srednjim
slojem i eventualno poravnajte slojeve na vrhu.

Prirodno valovita kosa

Postavite susilo na nisku temperaturu i nizak protok
zraka. Podijelite izmedu prstiju nekoliko pramenova kose
i usmjerite protok zraka izmedu prstiju. Kada postignete
Zzeljeni efekt napravite puls hladnog zraka, tako da pramenovi
drze zeljeni oblik. Za veci volument nagnite naprijed i susite
od dolje prema naprijed.
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Postizanje maksimalnog volumena
Postavite susilo kose na srednju ili maksimalnu
temperaturu i visoku brzinu protoka zraka. Nastavite
od korijena i pocnite od vrha glave. Podijelite kosu na
pramenovu koristeci ¢esalj ili ruku i posusite suprotno od
smjera rasta kose. To ¢e podici kosu od korijena i napraviti
frizuru bogatog volumena.

Napomena: Da biste postigli najveci volumen frizure,
mozete se posluziti difuzorom. Kad je mlaz zraka razbijen,
postize se njeznije suSenje, a kosa dobiva vedi sjaj
i volumen.

Stiliziranje kose

Umetnite mlaznicu u susilo kose za precizno susenje.
Postavite nisku ili srednju temperaturu i nisku brzinu
ventilatora. Koriste¢i cCetku stilizirajte individualne
pramenove. Usmjerite protok zraka direktno na
pocesljani pramen. Ako Zelite postici bolje drzanje forme,
drZite protok zraka iznad svakog pramena 2-5 sekundi
i zakrenite kosu gore ili dolje.

Napomena: Koristenje niske snage preporucljivo je za
osobe s obojenom, ostrom, oSte¢enom i finom kosom.
Da biste ustedjeli vrijeme i trud, koristenje visoke koli¢ine
topline, na najvecoj postavci, preporuceno je osobama
sa zdravom grubom, ¢vrstom, egzoticnom i otpornom
kosom.

CISCENJE | ODRZAVANJE

«  Uredaj ne sadrzi ikakve elemente koji bi mogli biti
podeseni od krajnjeg korisnika, sve popravke duzna
je obaviti kvalificirano osoblje!

+ Isklju¢ite uredaj iz elektritne uti¢nice prije bilo
kakvog odrzavanja!

- Ciscenje uvijek treba biti radeno na ohladenom
uredaju!

+  Svremena na vrijeme uklonite prasinu i kosu s usisa
zraka koriste¢i malu cetku.

+  Obrisite uredaj koristeci vlaznu (ne mokru) tkaninu
i osusite s suhom mekom krpom.

+  Nikada ne ¢istite uredaj ispod tekuce vode, ne ispirite
i ne uranjajte u vodu!

+  Uvijek se pobrinite da je sudilo za kosu poptuno
hladno i da je ¢isto i suho prije odlaganja.

TEHNICKE INFORMACLJE

Nazivni napon: 220-240 V~ 50 Hz
Nazivna snaga: 1800-2100 W
Buka: < 85dB
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UPORABA | ODLAGANJE OTPADA

Papir i karton predati na odlagaliste. Foliju, PE vrecice i plasti¢ne dijelove ambalaze odloZiti u za njih predvidene kontejnere.

ODLAGANJE PROIZVODA PO PRESTANKU KORISTENJA

Odlaganje elektri¢nih i elektronickih uredaja (vrijedi u zemljama ¢lanicama EU i drugim zemljama

u kojima je uveden sustav recikliranja)

Simbol koji se nalazi na proizvodu ili ambalazi oznacava da se proizvod ne moze tretirati kao komunalni otpad
domacinstva. Predajte proizvod na mjestu odredenom za recikliranje elektricne i elektronicke opreme. Pravilnim
recikliranjem ovog proizvoda sprijecite Stetne posljedice po ljudsko zdravlje i po okolis.

Recikliranje doprinosi o¢uvanju prirodnih resursa. Zelite li vise informacija o recikliranju ovog proizvoda, molimo da se [
obratite lokalnim vlastima, organizaciji ovlatenoj za preradu otpada ili trgovini u kojoj ste kupili uredaj. 08/05

Ovaj proizvod zadovoljava zahtjeve Direktive EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti i sigurnosti
elektri¢nih uredaja.

Zadrzano je pravo izmjena teksta i tehnickih podataka.
Upute za uporabu dostupne su na web stranici www.ecg-electro.eu.
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SUSILEC ZA LASE

VARNOSTNA NAVODILA

Pred uporabo pozorno preberite in jih shranite za nasvete
v prihodnje!

Opozorilo: varnostni koraki in navodila v tem priro¢niku, ne zajemajo vse mozne
pogoje in situacije, ki lahko nastanejo med uporabo. Uporabnik mora razumeti da
so dejavniki, ki jih ni mogoce vgraditi v izdelek zdrava pamet, previdnost in skrb.
Zato, te dejavnike uporabnik oziroma uporabniki mora upoStevati pri uporabi
te naprave. Ne prevzemamo nobene odgovornosti za Skodo nastalo zaradi
nepravilne uporabe, transporta, napetostnih nihanj ali sprememb in dopolnitve
na katerem koli delu naprave.

Da bi preprecili nevarnost pozara ali poskodbe zaradi elektricnega udara, je
treba upostevati osnovne varnostne ukrepe in opozorila pri uporabi elektri¢nih
naprav, vklju¢no z naslednjim:

1. Prepricajte se ali napetost vtiCnice ustreza napetosti naprave, katere
vrednosti so navedene na nalepki in ali je vtiCnica pravilno ozemljena.
Vti¢nica mora biti indtalirana glede na veljavne elektrotehni¢ne norme EN.

2. Da bi zagotovili Se vecjo zascito, vam priporoCamo, zascitno stikalo na
diferen¢ni tok (RCD) z zadcitnim stikalom s sprozilnim nazivnim tokom do
maksimalno 30 mA v tokokrogu kopalnice. V ta namen je potreben nasvet
serviserja za elektriko.

3. Ne uporabljajte likalnik za lase, ¢e je napajalni kabel poskodovan. Vsa
popravila, vkljuéno zzamenjavo napajalnega kabla izvajajo lahko
le pooblasceni servisi! Nikoli ne odstranjujte zascitne pokrove
naprave. Lahko pride do elektri¢cnega udara!

4. Da bi se izognili nevarnosti elektricnega udara, zascitite napravo pred
neposrednim stikom z vodo ali drugo tekocino. Ce susilec pade v vodo,
takoj izvlecite napajalni kabel iz vti¢nice.

5. Ne uporabljajte susilec na prostem ali v vlaznem okolju. Ne dotikajte
napajalni kabel ali susilec zmokrimi rokami. Obstaja nevarnost elektri¢cnega
udara. Ne puscajte susilec za lase na mestih, kjer je izpostavljen neposredni
son¢ni svetlobi ali drugimi toplotnimi viri. To bi lahko povzrocilo Skodo.

6. Bodite posebej pozorni, ko uporabljate susilec za lase v bliZini otrok!

7. Ne puscajte susilec za lase med delovanjem brez nadzora. Ko ga spustite,
ga vedno izkljucite iz varnostnih razlogov.
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8. Ne vkljucujte ali izklju¢ujte susilec z potegom vtica iz elektricnega omreZzja.
Izklopite susilec za lase najprej na glavnem stikalu, in potem lahko izvlecete
napajalni kabel iz elektricnega omrezjal

9. Ni priporocljivo da pustite napravo brez nadzora, ko je vtikac v vti¢nici.
Izvlecite napajalni kabel iz vti¢nice pred operacijo vzdrzevanje. Ne vlecite
kabel iz vtiCnice z potegom kabla. Izvlecite kabel iz vti¢nice na nacin, da
drzite vtic.

10.V primeru, da aparat uporabljate v kopalnici, po uporabi potegnite iz el.
omrezja vtikalo, ker blizina vode predstavlja nevarnost tudi, ko je aparat
ugasnjen.

11.Ta susilec za lase je opremljen z zas¢ito pred pregrevanjem. Ce je odprtina
za zrak blokirana, se naprava avtomatski izkljuci. Po kratkem ¢asu ohladitve
se naprava vkljudi. Prepricajte se da filter za zrak ni prekrit.

12.Napajalni kabel ne sme dotikati nobeni vroci del ali preckati ostre robove.
Napajalni kabel ne zvijajte ali prepogibajte in ga ne navijajte okoli susilca
za lase.

13.Ko prenehate delati z napravo, jo izklopite iz elektricnega omreZja in pustite
da se ohladi, preden jo pospravite.

14.Uporabljajte samo opremo, ki jo priporoca proizvajalec.

15.Uporabljajte susilec samo v skladu z navodili v tem priroCniku. Proizvajalec
ne prevzema nobene odgovornosti za Skodo, ki je nastala zaradi nepravilne
uporabe te naprave.

16.Nikoli ne uporabljajte napravo z lakom za lase ali drugimi aeorsolni izdelki.

17.Ta naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in podobnih
prostorih, kot so:

- naprave za hotele, motele in druga stanovanja
- naprave v enotah, ki ponujjo nocitev z zajtrkom

18.Ta izdelek lahko uporabljajo otroci z 8 let in osebe z zmanjsanimi telesnimi
in dusevnimi sposobnostni ali osebe ki nimajo izkusnje, le e so ustrezno
usposobljeni ali izobrazeni za pravilno uporabo izdelka. Ne dovolite, da se
otroci igrajo z napravo. VzdrZevalna dela lahko opravljajo le otroci, starejsi od
8 let, ki so pod nadzorom strokovnjaka. Otroke, ki so mlajsi od 8 let, je treba
drzati izven dosega naprave in napajalnega kabla.

“ OPOZORILO
% Ne uporabljajte naprave v neposredni blizini kad, umivalnikov ali

drugih posod z vodo.
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NAVODILA ZA UPORABO

TA SUSILEC NI NAMENJEN ZA
PROFESIONALNO UPORABO.

Naprava je namenjena za susenje cloveskih las. Ni

primerna za lasulje in Zivalska krzna.

1. Posusite lase po pranju z brisaco in Sele potem
uporabite susilec za lase.

2. Prikljucite susilec na elektri¢cno omrezje.

3. Zstikalom ® in (® izberite Zeleno temperaturo in
pretok zraka.

4. Med sudenjem oblikujte lase do Zelene priceske.
Drzite varno razdaljo, da lasi in koza ne zgorijo in da
las ne pride v reetko susilca za lase.

5. Zracna Soba omogoca ozko, ciljno usmerjen tok zraka
na glavnik ali krtaco.

6. Susilec za lase po uporabi izkljucinte in izvlecite
napajalni kabela iz elektricnega omreZja.

7. Viseta zanka @ se uporablja za obesanje susilca za
lase.

Hladen zrak-impulz

Hladen zrak-impulz fiksira vaso pricesko. Pritisnite in
drzite gumb @), da bi lase hitrejse ohladili in fiksirali
pricesko.
Opomba:Impulzhladnegazrakadeluje, koje nastavljena
srednja in visoka temperatura.

Hitro susenje las

Izberite srednjo ali visoko temperaturo in hitro hitrost
ventilatorja, da bi hitro posusili lase. Pretresite lase
z glavnikom ali rokami, da bi izvlekli vlago iz las in pri tem
fenirajte lase.

Ravnanje las

Izberite srednjo ali visoko temperaturo in hitro hitrost
ventilatorja, da bi hitrejSe posusili lase. Ko so lasje skoraj
suhi, nastavite zra¢no $ob (za zmanjsanje kodravosti)
in zmanjsajte temperaturo in hirost. Lo¢ite posamezne
pramene in zacnite od spodaj ravnati. Kopirajte z zra¢no
sob gibljenje glavnika in potisnite pocasi od korenin do
konic. Ko je spodniji sloj las zglajen, nadaljujte s rednjim
slojem las. Na koncu, zravnajte zgornji sloj las.

Naravno valoviti lasje

Nastavite niZjo temperaturo in nizje vrtljaje ventilatorja.
Locite posamezne pramene s prsti in usmerite pretok zraka
med prste. Ko ste dosegli Zeleni ucinek, uporabite hladen

34

zrak-impulz, da bi fiksirali Zeleno pricesko. Za ve¢ volumna,
se nagnite naprej in susite lasje od spodaj navzgor.

Maksimalni volumen

Nastavite srednjo ali maksimalno temperaturo in visoko
vrtljivost ventilatorja. Za¢nite z lasnimi korenina na Sopu.
Locite lase v pramene, in zac¢nite fenirati v nasprotni smeri
rasti las. Na ta nacin dvignete lasne korenine in ustvarite
volumen.

Opomba: Da boste dosegli maksimalen volumen frizure,
lahko uporabite difuzor. Razprsen tok zraka prispeva
k finemu susenju in doda lasem lesk ter volumen.

Oblikovanje pricesk

Postavite zra¢no Sob, da bi lahko sudili posamezne
pramene. Nastavite nizko ali srednjo temperaturo in
nizko hitrost ventilatorja. Uporabite glavnik, da bi lahko
oblikovali posamezne pramene. Usmerite neposredno
zracni tok na pramene. Da bi posamezni prameni bolj
drzali, drzite jih pod pretokom zraka 2 do sekund, nato jih
obrnite gor/dol.

Opomba: Osebe z obarvanimi, krhkimi, poskodovani
ali finimi lasmi bi trebali dolociti nizje vrednosti. Osebe
z zdravo, moc¢no, energicno, eksoti¢no in trdno, bi morali
dolociti najvisjo vrednost temperaturo, da bi prihranili ¢as
in trud.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Naprava ne vsebuje nobenih elementov, ki jih lahko
nastavi sam uporabnik. Vsa popravila naj opravi
specialist!

+ Pred vsakim vzdrzevanjem potegnite vti¢ iz
elektricnega omrezjal

«  Napravo ¢istite 3ele takrat, ko se ohladi in to redno
po vsaki uporabi.

+  Uporabite od casa do casa majhno krtaco, za
odstranjevanje prahu in dlak resetki za vhod zraka.

«  Napravo obrisite z vlazno (ne mokro) tkanino, nato
pa obrisite.

«  Nikoli ne distite susilnik za lase pod tekoco vodo,
nikoli ga ne izpirajte in ne potapljajte v vodo!

«  Prepricajte se, pred shranjevanjem susilnika, da je
susilnik ¢ist in suh.

TEHNICNI PODATKI

Nazivna napetost: 220-240 V~ 50 Hz
Priklju¢na mo¢: 1800-2100 W
Hrup: < 85dB
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UPORABA IN ODSTRANJEVANJE ODPADKOV

Papir in karton dostaviti depoju. Foliju embalaze, PE vrecke, plasti¢ne elemente vrziti v kontejner za odlaganje plastike za recikliranje.

ODSTRANJEVANJE IZDELKA PO IZTEKU TRAJANJA

Odstranjevanje elektri¢ne in elektronske opreme (velja za drzave clanice Evropske unije in druge

evropske drzave, ki izvajajo sistem recikliranja).

Simbol na izdelku ali embalazi pomeni, da se izdelek ne sme obravnavati kot komunalni odpadek. Dostaviti izdelek

na lokacijo, namenjeno za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme. Preprecite negativni vpliv na zdravje ljudi in

okolje z pravilnim recikliranjem izdelka. Recikliranje ohranja naravne vire. Za vec informacij o recikliranju tega izdelka [ ]
se lahko obrnite na lokalne oblasti, lokalne organizacije ali trgovino, kjer ste izdelek kupili. 08/05

Taizdelek je v skladu z EU zahtevami o elektromagnetni skladnosti in elektri¢ni varnosti. C (

Pridrzujemo si pravico do urejanja besedila in tehni¢nih parametrov.
Navodila za uporabo so na razpolago na spletnih straneh www.ecg-electro.eu.
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FE

S

N ZA KOSU

IGURNOSNA UPUTSTVA

Procitajte pazljivo i sacuvajte radi buduce upotrebe!

Upozorenje: Sigurnosni koraci i instrukcije iz ovog priru¢nika ne obuhvataju sve
moguce uslove i situacije koje iz njih mogu proisteci. Korisnik mora razumeti da
Cinioci koji se ne mogu ugraditi u proizvod su zdrav razum, oprez i briga. Stoga,
ove Cinioce korisnik mora uzeti u obzir prilikom upotrebe i rada s uredajem. Ne
preuzimamo odgovornost za oStecenja nastala usled nepravilne upotrebe,
transporta, promena napona ili izmena i modifikacija na bilo kom delu uredaja.

Kako biste sprecili opasnost od pozara ili povrede uzrokovane elektri¢nim
udarom, morate se pridrzavati osnovnih mera opreza prilikom upotrebe
elektri¢nih uredaja, ukljucujudi sledece:

1.
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Uverite se da napon uti¢nice odgovara naponu uredaja Ciji se podaci
nalaze na nalepnici i da je uti¢nica pravilno uzemljena. Uti¢nica mora biti
ugradena prema zahtevima elektrotehnickih standarda zemlje u kojoj se
uredaj koristi.

Dabistesejosboljeosiguraliprotivnezeljenogdejstvastruje, preporucujemo
da u strujno kolo kupatila ugradite zastitni prekida¢ (automatski osigurac
RCD) za struju greske manje od 30 mA. Posavetujte se sa elektricarom.

Ne koristite uredaj ukoliko je kabl ostecen. Sve popravke, ukljucujudi
i popravke naponskog kabla poverite ovlai¢enom servisu! Ne
skidajte zastitne poklopce s proizvoda jer postoji mogucnost od
povreda usled elektri¢cnog udara!

Zastitite uredaj od direktnog kontakta s vodom ili drugim te¢nostima kako
biste izbegli opasnost od elektricnog udara. Ne uranjajte kabl ili utikaC
u vodu! Ukoliko uredaj padne u vodu, izvucite naponski kabl iz uti¢nice.

Ne upotrebljavajte fen na otvorenom i vlaznom prostoru. Ne dodirujte
naponski kabl vlaznim rukama, postoji opasnost o el. udara. Ne ostavljajte fen
na mestima sa direktnom suncevom svetlo3cu ili drugim izvorima toplote, jer
moze dodi do ostecenja uredaja.

Budite oprezni kada uredaj koristite u blizini dece!

Ne ostavljajte uredaj u radu bez nadzora. Kada ga ne upotrebljavate uvek
izvucite naponski kabl, iz sigurnosnih razloga.

Ne izvlacite naponski kabl na nacin da ga vucete. Uvek drzite uti¢nicu i utikac
kada izvlacite naponski kabl.
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9. Ne ostavljajte uredaj bez nadzora kada je u funkciji. Kada napustate radnu
zonu uvek uredaj iskljucite i izvucite utikac iz utiCnice.

10.Fen je opremljen sa zastitom protiv pregrevanja. Ukoliko je otvor za vazduh
blokiran, uredaj se automatski iskljucuje. U kratkom roku, kada se ohladi,
ponovno se ukljucuje.

11. Ako uredaj koristite u kupatilu, izvucite kabel iz zidne uti¢nice jer blizina vode
predstavlja opasnost i kad uredaj nije ukljucen.

12.Naponski kabl ne sme doci u kontakt s vrelim povrsinama ili prelaziti preko
ostrih ivica. Ne obmotavajte kabl oko uredaja.

13.Pre nego fen odlozite tj. spremite, izvucite naponski kabl iz uti¢nice i pricekajte
da se potpuno ohladi.

14.Ne koristite dodatke koje nije preporucio proizvodac

15.Koristite uredaj samo u skladu s uputstvima iz ovog priru¢nika. Proizvodac
nije odgovoran za Stete uzrokovane nepravilnim koris¢enjem ovog uredaja.

16.Nikada ne koristite uredaj u kombinaciji s sprejem za kosu ili drugim
proizvodom u spreju.

17. Uredaj je namenjen za upotrebu u domacinstvu i prostorima poput
- Kuhinjama, kancelarijama i slicnim radnim prostorijama
- Hotelima, motelima i drugim stambenim podru¢jima

18.0vaj ure.ajne smeju da koriste deca uzrasta od 0 do 8 godina. Ovaj ure.ajmogu
da koriste deca uzrasta od 8 godina i starija, ako su stalno pod nadzorom.
Osobe smanjenih zickih ili umnih sposobnosti ili osobe s nedostatkom
iskustva smeju da koriste ovaj ure.aj samo ako su pod nadzorom ili ako ih je
iskusna osoba uputila u bezbedan nacin koriscenja i razumeju sve opasnosti
povezane s tim koriScenjem. Ure.aj i njegov kabl za napajanje drZite van
domasaja dece mla.e od 8 godina. Poslove na ciScenju iodrzavanju koje
obavlja korisnik ne smeju da obavljaju deca.

“ UPOZORENVJE:
% Ne upotrebljavajte uredaj u blizini kade, umivaonika i sl. posuda

koje su napunjene vodom.

KORI§C'ENJE UREPAJA 3. Odaberite Zeljenu temperaturu i brzinu protoka
vazduha koristeci prekidace ® i (®.

OVAJFENZA KOSU NIJENAMENJEN ZA 4. stilizujjte svoju kosu za vreme suienja pomocu Cetke.

PROFESIONALNU UPOTREBU. Koristite sigurnosnu udaljenost da biste sprecili
Uredaj je dizajniran za koristenje samo na ljudskoj kosi. Ne gorenje koze ili kose ili usisavanje kose u resetku
koristite za perike ili Zivotinje. usisa vazduha. o
1. Nakon pranja kose, obrisite je peskirom i tada 5. Mlaznica vazduha(koncentrator) omogucuje

upotrebite fen za kosu. direktan usmereni protok vazduha na cetku ili cesalj
2. Ukljucite fen za kosu u elektri¢nu uti¢nicu. koji koristite za stilizovanje vase kose.

6. Iskljucite fen za kosu iz struje nakon korostenja.
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7. Kuka za ve3anje @ je dostupna za vesanje uredaja.

Udar hladnog vazduha

Udar hladnog vazduha povecava izdrZljivost vase frizure.
Pritisnite i drzite dugme (@ za brzo hladenje kose
i poboljsanu izdrzljivost frizure.

Napomena: Udar hladnog vazduha dostupan je samo
kada je toplota na srednjem i visokom stepenu.

Brzo susenje

Odaberite srednju ili visoku temperaturu i visoku brzinu
protoka vazduha. Otresite vlagu iz kose sa cesljom ili
rukom za vreme Cega neprestano pomerajte fen za kosu.

Ravnanje kose

Odaberite visoku temperaturu vazduha i visoku brzinu
protoka vazduha da biste grubo osusili vasu kosu. Kada je
kosa gotovo suva, instalirajte mlaznicu vazduha (umanjuje
kovrdZzanje kose) i smanjite nivo snage. Podelite kosu na
delove i pocnite ravnati od donjih delova. Sledite kretanje
Cetke sa kretanjem mlaznice i polako klizite preko svakog
dela kose od korena do vrhova. Kada izravnate donji
sloj, nastavite s srednjim slojem i eventualno poravnajte
slojeve na vrhu.

Prirodno talasasta kosa

Postavite fen na nisku temperaturu i nizak protok vazduha.
Podelite izmedu prstiju nekoliko pramenova kose i usmerite
protok vazduha izmedu prstiju. Kada postignete zeljeni
efekat napravite udar hladnog vazduha, tako da pramenovi
drze Zeljeni oblik. Za ve¢i volumen nagnite napred i susite od
dole prema napred.

Postizanje maksimalnog volumena
Postavite fen za kosu na srednju ili maksimalnu
temperaturu i visoku brzinu protoka vazduha. Nastavite
od korena i pocnite od vrha glave. Podelite kosu na
pramenove koristeci ¢esalj ili ruku i osusite suprotno od
smera rasta kose. To ¢e podici kosu od korena i napraviti
frizuru bogatog volumena.

Napomena: Da biste postigli najveci volumen frizure,
mozete se posluziti difuzorom. Kada je mlaz vazduha

UPOTREBA | ODLAGANJE OTPADA

razbijen, postize se neznije susenje, a kosa dobija vedi sjaj
i volumen.

Stilizovanje kose

Umetnite mlaznicu fena za kosu za precizno susenje.
Postavite nisku ili srednju temperaturu i nisku brzinu
ventilatora. Koriste¢i cetku stilizujte individualne
pramenove. Usmerite protok vazduha direktno na
ocesljani pramen. Ako Zelite postici bolje drzanje forme,
drZite protok vazduha iznad svakog pramena 2-5 sekundi
i zakrenite kosu gore ili dole.

Napomena: Koriscenje niske snage preporucljivo je za
osobe s obojenom, ostrom, oSte¢enom i finom kosom.
Da biste ustedeli vreme i trud, korisc¢enje visoke kolicine
toplote, na najvecoj postavci, preporuceno je osobama
sa zdravom grubom, ¢vrstom, egzoti¢cnom i otpornom
kosom.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Uredaj ne sadrzi elemente koji bi mogli biti podeseni
od strane krajnjeg korisnika, sve popravke duzno je
obaviti kvalifikovano osoblje!

+  Iskljucite uredaj iz elektri¢ne uticnice pre bilo kakvog
odrzavanja!

. Ciscenje uvek treba biti radeno na ohladenom
uredaju!

+  Svremena na vreme uklonite pradinu i kosu s usisa
vazduha koriste¢i malu cetku.

+  Obrisite uredaj koristeci vlaznu (ne mokru) tkaninu
i osusite s suvom mekom krpom.

« Nikada ne Cistite uredaj ispod tekuce vode, ne
ispirajte i ne uranjajte u vodu!

+ Uvek se pobrinite da je fen za kosu poptuno hladan
i da je Cisti suv pre odlaganja.

TEHNICKE INFORMACUE
Nominalni napon: 220-240 V~ 50 Hz
Nominalna snaga: 1800-2100 W

Buka: < 85dB

Papir i karton dostaviti deponiji. Foliju ambalaze, PE kese, plasti¢ne elemente odloziti u plasticne kontejnere za recikliranje.

ZBRINJAVANJE PROIZVODA PO ISTEKU ROKA TRAJANJA

Zbrinjavanje elektri¢ne i elektronske opreme (vredi za zemlje ¢lanice EU i druge evropske zemlje koje

provode sistem recikliranja).

Simbol na proizvodu ili ambalazi znaci da se proizvod ne sme tretirati kao komunalni otpad. Predati proizvod lokaciji
namenjenoj za recikliranje elektri¢ne i elektronske opreme. Sprecite negativni uticaj po ljudsko zdravlje i okolinu

pravilnim recikliranjem proizvoda. Recikliranje pomaze ocuvanju prirodnih resursa. Za vise informacija o recikliranju
ovog proizvoda obratite se lokalnim vlastima, organizacijama ili prodavnici gde ste proizvod kupili.

08/05

Ovaj proizvod je u skladu s EU zahtevima o elektromagnetnoj kompatibilnosti i elektri¢noj sigurnosti. c €

Zadrzavamo pravo na izmenu teksta i tehnickih parametara.
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SECHE-CHEVEUX

CONSIGNES DE SECURITE

Lisez attentivement et conservez pour un usage futur!

Avertissement : les dispositions et consignes de sécurité figurant dans
le présent manuel ne couvrent pas toutes les conditions et situations
susceptibles de survenir. L'utilisateur doit comprendre que le bon sens, la
prudence et le soin sont des facteurs ne pouvant étre intégrés dans le produit.
Ces facteurs sont donc a la charge de I'utilisateur/utilisatrice employant
et entretenant cet appareil. Nous ne pouvons étre tenus responsables des
dommages apparus pendant le transport, un usage inadéquat, une variation
de tension électrique ou la modification ou intervention sur I'une des parties
de l'appareil.

Afin déviter le risque d'incendie ou délectrocution, les précautions de base
devraient toujours étre respectées lors de l'utilisation d’appareils électriques,
y compris les suivantes :

1. Veilleza ce que la tension de votre prise électrique corresponde a la tension
figurant sur la plaque signalétique de I'appareil et que votre prise soit
correctement reliée a la terre. La prise doit étre installée selon la norme
électrotechnique EN en vigueur.

2. Pour une protection supplémentaire, est recommandée l'installation d’un
disjoncteur différentiel (RCD), avec un courant de fonctionnement résiduel
nominal n'excédant pas 30 mA, dans le circuit électrique de votre salle de
bains. Demandez des conseils aupres d'un électricien.

3. N'utilisezjamaisleseche-cheveuxsilecabled’alimentationestendommagé.
Confiez toute réparation, y compris le remplacement du cable
d’alimentation, a un service professionnel ! Ne démontez pas
les caches de protection de I'appareil, risque d’électrocution!

4. Protégez I'appareil de tout contact direct avec de l'eau et autres liquides
pour éviter le risque d'électrocution. Si le seche-cheveux tombe dans
I'eau, débranchez immédiatement la fiche d’alimentation de la prise de
courant.

5. N'utilisez pas le seche-cheveux a l'extérieur ou dans un environnement
humide et ne touchez pas le cable d'alimentation ou l'appareil avec les
mains mouillées. Risque d’électrocution. Ne laissez pas le seche-cheveux
dans les endroits exposés aux rayons directs du soleil ou a une autre
source de la chaleur, cela risque de 'endommager.
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Faites particulierement attention si vous utilisez le séche-cheveux
a proximité des enfants.

Le seéche-cheveux en marche ne doit pas étre laissé sans surveillance. Pour
des raisons de sécurité, éteignez le seche-cheveux chaque fois que vous le
mettez de cOté.

N’allumez pas et n'éteignez pasI'appareil en branchant ou en débranchant
la fiche de la prise secteur. Arrétez toujours le séche-cheveux a l'aide de
I'interrupteur principal, puis vous pouvez retirer le cordon d'alimentation
de la prise!

Nous recommandons de ne pas laisser le seche-cheveux sans surveillance
avec le cable d'alimentation branché. Avant l'entretien, débranchez le
cable d’alimentation de la prise électrique. Ne débranchez pas la fiche de
la prise électrique en tirant sur le cable. Débranchez le cable de la prise
électrique en saisissant la fiche.

Si vous utilisez I'appareil dans la salle de bains, I'adaptateur doit étre
débranché du secteur avant l'utilisation, car la proximité de l'eau
représente un risque méme si l'appareil est arrété.
Ceseche-cheveuxestéquipéd’un systemedesécurité contre la surchauffe.
Si 'entrée d‘air est couverte, 'appareil s'arréte automatiquement. Il se
rallume apres une breve période, une fois refroidi. Aprés I'utilisation de
I'appareil, vérifiez que les grilles d’entrée et de sortie d'air ne sont pas
obstruées.

Le cable d'alimentation ne doit pas étre en contact avec les parties
chaudes, ni passer sur des angles tranchants. N'enroulez pas le cable
d’alimentation autour du séche-cheveux.

Apres avoir fini le travail, débranchez immédiatement l'appareil de la
prise électrique et laissez le seche-cheveux complétement refroidir avant
de le ranger.

N'utilisez jamais d’accessoires non recommandés par le fabricant.
Utilisez le seche-cheveux uniquement en respectant les instructions
figurant dans le présent mode d'emploi. Le fabricant ne peut étre tenu
responsable de dommages causés par un usage incorrect de cet appareil.
N'utilisez jamais I'appareil en association avec des laques pour cheveux ou
d’autres produits en spray.

Cet appareil est destiné a un usage domestique et dans des locaux
similaires, comme:
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- les appareils utilisés par les clients des hotels, motels et autres systemes

d’hébergement

- les appareils utilisés dans les structures offrant 'hébergement avec petit

déjeuner inclus

18. Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et par
les personnes aux capacités physiques ou mentales réduites, ou sans
expérience et connaissances suffisantes, si elles sont sous surveillance
ou ont été formées a l'utilisation de l'appareil d’'une maniére sire, et ont
conscience des éventuels dangers. Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil. Le nettoyage et l'entretien a la charge de l'utilisateur ne doit
pas étre réalisé par les enfants agés de moins de 8 ans et les enfants agés
de plus de 8 ans sans surveillance. Les enfants de moins de 8 ans doivent
étre tenus hors de portée de l'appareil et de son cable d'alimentation.

AVERTISSEMENT

@)

N'utilisez jamais I'appareil a proximité d'une baignoire, d'une

douche, d'un lavabo ou d’autres récipients contenant de l'eau.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

CET APPAREIL DE SECHAGE N’EST PAS
DESTINE A UN USAGE PROFESSIONNEL.

L'appareil est destiné uniquement au séchage des cheveux
humains. Ne l'utilisez pas sur des perruques ou des
animaux.

1. Aprés le lavage, essuyez vos cheveux avec une
serviette, et n'utilisez le seche-cheveux qu'ensuite.

2. Branchezle séche-cheveux dans la prise électrique.

3. Utilisez les commutateurs & et ® pour sélectionner
la température et la vitesse de flux d'air requise.

4. Pendant le séchage, faconnez vos cheveux avec
un peigne pour créer une coiffure. Respectez une
distance de sécurité, afin de ne pas briler vos cheveux
et votre cuir chevelu, et pour prévenir une aspiration
de vos cheveux dans la grille d'entrée de I'appareil.

5. Labuse d'air permet d'orienter un mince flux d'air sur le
peigne ol la brosse qui vous sert a ajuster votre coiffure.

6. Apres l'utilisation, éteignez le seche-cheveux et
débranchez-le de la prise électrique.

7. Leeillet de suspension @) permet éventuellement
d’accrocher 'appareil.

Impulsion d’air froid

Limpulsion d‘air froid sert a fixer votre coiffure. Pressez
et maintenez le bouton (@ pour refroidir rapidement les
cheveux et fixer la coiffure créée.

Note: Le flux dair froid est fonctionnel lorsque la
température moyenne ou élevée est réglée.
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Séchage rapide

Sélectionner la température moyenne ou élevée et la
haute vitesse du ventilateur, et séchez préalablement les
cheveux. Faites égoutter I'hnumidité des cheveux avec un
peigne ou la main, et séchez en faisant sans cesse bouger
le séche-cheveux.

Lissage des cheveux

Sélectionner la température moyenne ou élevée et la
haute vitesse du ventilateur, et séchez préalablement les
cheveux. Lorsque les cheveux sont presque secs, mettez
en place la buse d‘air (qui limite le frisage des cheveux) et
réduisez la température et la vitesse. Séparez les cheveux
en meches et commencez a lisser les meches inférieures.
Suivez le mouvement du peigne avec la buse d'air et glissez
lentement le long des différentes méches de cheveux, des
racines jusqu'aux pointes. Aprés le lissage des méches
inférieures, continuez avec celles du centre et finissez avec
les méches supérieures.

Cheveux naturellement bouclés

Réglez le seche-cheveux sur la température basse et la
vitesse réduite du ventilateur. Séparez quelques meches
de cheveux entre les doigts, et orientez le flux d'air entre
les doigts. Une fois obtenu l'effet désiré, utilisez a chaque
fois I'impulsion d'air froid, pour que les meches gardent la
forme souhaitée. Pour plus de volume, penchez-vous vers
I'avant et séchez vos cheveux de bas en haut.
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Obtenir un volume maximal

Réglez le seche-cheveux sur la température moyenne ou
maximale et la vitesse élevée du ventilateur. Procédez
a partir des racines des cheveux et commencez sur le
sommet de la téte. Séparez les cheveux en meches et, en
utilisant un peigne ou la main, séchez contre le sens de
la pousse. Vous souléverez ainsi les cheveux a partir des
racines et vous obtiendrez une coiffure riche en volume.

Note : vous pouvez utiliser le diffuseur pour obtenir une
coiffure maximale. La dispersion du flux d'air contribue au
séchage délicat et donne aux cheveux brillance et volume.

Mise en forme de la coiffure

Fixez la buse a air pour séchage précis sur le seche-
cheveux. Réglez la température basse ou moyenne et
la vitesse faible du ventilateur. Utilisez un peigne pour
mettre en forme les différentes méches. Orientez le flux
d‘air directement vers la méche de cheveux coiffée. Si une
meilleure tenue est recherchée, maintenez le flux d'air au-
dessus de chaque méche pendant 2 a 5 secondes, et faites
tourner les cheveux vers le haut ou vers le bas.

Note : chez les personnes avec les cheveux décolorés,
fragiles, abimés et fins, nous recommandons d'utiliser les
températures moins élevées. Chez les personnes avec les
cheveux sains, réches, forts, exotiques et résistants, nous
recommandons, pour gagner en temps et en efforts,

d'utiliser les températures maximales, générées au réglage
le plus élevé.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

+  Lintérieur de l'appareil ne contient aucun élément
réglable par I'utilisateur, confiez toute réparation a un
service spécialisé !

- Débranchez l'appareil du secteur avant chaque
entretien ou nettoyage !

«  Effectuez toujours le nettoyage sur un appareil
refroidi !

«  De temps en temps, utilisez une petite brosse pour
retirer la poussiere et les cheveux de la grille d'entrée
dair.

+  Essuyez I'appareil avec un tissu humide (non mouillé)
et essuyez avec un chiffon doux sec.

+  Nenettoyez jamais le seche-cheveux a |'eau courante,
ne le rincez pas et ne le plongez pas dans l'eau!

+ Avant de ranger le séche-cheveux, assurez-vous
toujours qu'il a completement refroidi et quiil est
propre et sec.

DONNEES TECHNIQUES

Tension nominale : 220-240 V~ 50 Hz
Puissance nominale : 1800-2100 W
Niveau sonore : < 85 dB

RECYCLAGE ET ELIMINATION DES DECHETS

Papier d'emballage et carton ondulé — remettre dans les conteneurs de collecte de papiers. Film d'emballage, sacs PE, pieces en plastique

- dans les conteneurs de collecte de plastique.

ELIMINATION DU PRODUIT A LA FIN DE SA DUREE DE VIE

Liquidation des équipements électriques et électroniques usagés (en vigueur dans les pays membres de
I'Union européenne et les autres pays européens disposant d'un systéme de tri des déchets)

Le symbole figurant sur le produit ou I'emballage signifie que le produit ne doit pas étre traité comme une ordure
ménagére courante. Remettez le produit a un lieu de collecte prévu pour le recyclage des équipements électriques et
électroniques. Une élimination correcte du produit évite des impacts négatifs sur la santé humaine et |'environnement.
Le recyclage des matériaux contribue a la protection de I'environnement. Pour plus d'informations sur le recyclage de ce

produit, adressez-vous a la mairie, aux centres de traitement des déchets ménagers ou au point de vente ol vous avez

acheté le produit.

08/05

Ce produit est conforme aux directives européennes relatives a la compatibilité électromagnétique et a la

sécurité électrique.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte et les paramétres techniques.

42

eca



ASCIUGACAPELLI

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Leggere attentamente e conservare per uso futuro!

Attenzione: Le misure di sicurezza e le istruzioni contenute in questo
manuale non includono tutte le condizioni e situazioni possibili. E compito
dell’'utente comprendere che il buon senso, la prudenza e la cura sono dei
fattori esterni ad ogni prodotto. Pertanto, questi fattori dovranno essere
assicurati dall’'utente/dagli utenti che utilizzano e fanno funzionare questo
apparecchio. Il produttore non verra ritenuto responsabile per danni che si
verificano durante la spedizione, I'utilizzo improprio, il cambiamento o la
regolazione di qualsiasi parte dell'apparecchio.

Per la protezione contro il rischio di incendio o scosse elettriche, € necessario
prendere le precauzioni di base durante l'utilizzo dell'apparecchiatura
elettrica, tra cui:

1. Assicurarsi che la tensione nella presa corrisponda alla tensione
sull'etichetta dell'apparecchio e che la presa sia messa a terra in modo
adeguato. La presa deve essere installata in conformita con le norme
elettriche applicabili secondo la normativa EN.

2. Per ulteriore protezione, si consiglia di installare un interruttore di circuito
(RCD) con una corrente di attivazione nominale non superiore a 30 mA
nel circuito del bagno. Consultare un elettricista.

3. Non utilizzare I'asciugacapelli con un cavo danneggiato. Tutte le [l
riparazioni, compresa la sostituzione del cavo, devono
essere eseguite da un centro di assistenza professionale! Non
rimuovere le coperture di protezione dell’'apparecchio, pericolo
di scosse elettriche!

4. Proteggere |'apparecchio da un contatto diretto con l'acqua o con altri
liquidi per evitare scosse elettriche. Se I'asciugacapelli cade in acqua,
staccare immediatamente la spina dalla presa.

5. Non utilizzare I'asciugacapelli all’aperto o in un ambiente umido e non
toccare il cavo di alimentazione o I'apparecchio con le mani bagnate.
Pericolo di scosse elettriche. Non lasciare I'asciugacapelli esposto alla
luce diretta del sole o ad altre fonti di calore; la piastra pud danneggiarsi.

6. Una severa supervisione & necessaria quando si utilizza I'asciugacapelli in
presenza di bambini!
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Non lasciare I'asciugacapelli in esecuzione incustodito. Per motivi di

sicurezza, spegnere l'asciugacapelli ogni volta che non lo si utilizza.

Non accendere o spegnare I'apparecchio collegando o scollegando il cavo

di alimentazione. Spegnere sempre l'asciugacapelli con linterruttore

principale; in seguito & possibile scollegare il cavo dalla presa di corrente!

Si consiglia di non lasciare I'asciugacapelli incustodito quando il cavo

e attaccato alla presa. Scollegare il cavo dalla presa elettrica prima di

eseguire la manutenzione. Non staccare il cavo dalla presa tirando il cavo.

Scollegare il cavo dalla presa afferrando la spina.

Si utilizza il dispositivo in bagno, I'adattatore deve essere scollegato dalla

presa di corrente dopo l'uso, poiché la vicinanza all'acqua rappresenta un

rischio anche quando il dispositivo & spento.

Questo asciugacapelli & dotato di protezione contro il surriscaldamento.

Selapresad‘aria € coperta, I'apparecchio si spegnera automaticamente. Si

riavviera dopo un breve periodo necessario per raffreddare I'apparecchio.

Quando si utilizza 'apparecchio, assicurarsi che le prese d'aria in entrata

e in uscita siano libere.

Non permettere che il cavo venga a contatto con superfici calde

o che venga portato su spigoli taglienti. Non avvolgere il cavo intorno

all'asciugacapelli.

Scollegare l'apparecchio immediatamente dopo aver terminato I'uso

e lasciar raffreddare I'asciugacapelli completamente prima di riporlo.

Non utilizzare accessori non raccomandati dal produttore.

Utilizzare I'asciugacapelli solo in conformita con le istruzioni di questo

manuale. Il produttore non & responsabile per danni causati da un uso

improprio di questo apparecchio.

Non utilizzare I'apparecchio con lacca o altri prodotti spray.

Questo apparecchio e destinato all'uso domestico ed in aree simili, tra

Cui:

- apparecchi utilizzati dagli ospiti negli alberghi, motel e altre aree
residenziali

- apparecchi utilizzati in imprese bed and breakfast

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini con eta da 8

anni in su e da persone con disabilita fisica o mentale, o da persone

con conoscenze o esperienza insufficienti, a condizione che siano

supervisionati o siano stati istruiti riguardo all’'uso dell’apparecchio in
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modo sicuro e che comprendano i rischi potenziali. | bambini non devono
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione, effettuate
dall’'utente, non devono essere effettuate da bambini sotto 8 anni di eta
e senza supervisione. | bambini inferiori ad 8 anni di eta devono stare
lontano dall’apparecchio e dal suo alimentatore.

AVVERTENZA

=)

Non utilizzare questo apparecchio vicino a vasche da bagno,

docce, lavandini o altri contenitori contenenti acqua.

USO DELL'APPARECCHIO

QUESTO ASCIUGACAPELLI NON E
INTESO PER L'USO PROFESSIONALE.

L'apparecchio deve essere utilizzato solo per l'asciugatura
dei capelli umani. Non utilizzare su parrucche e animali.

1. Dopo il lavaggio, asciugate i capelli con un
asciugamano prima di utilizzare I'asciugacapelli.

2. Collegare I'asciugacapelli alla presa di corrente.

3. Impostare la temperatura e la velocita di flusso aria
e temperatura desiderate tramite gli interruttori ®
e(®.

4. Acconciare i capelli con un pettine durante
I'asciugatura. Mantenere una distanza di sicurezza
per evitare di bruciare i capelli e la pelle o risucchiare
i capelli nella griglia di aspirazione.

5. Un getto d'aria permette di dirigere un sottile flusso
daria sul pettine o sulla spazzola usati per acconciare

i capelli.

6. Spegnere l'asciugacapelli e scollegarlo dalla presa
dopo l'uso.

7. Il gancio @ é utilizzato per appendere 'apparecchio
per riporlo.

Impulso di aria fredda

Limpulso di aria fredda e usato per fissare I'acconciatura.
Premere e tenere premuto (@ per raffreddare rapidamente
i capelli e far tenere bene I'acconciatura.

Nota: Gli impulsi di aria fredda sono effettivi quando la
temperatura & impostata media o alta.

Asciugatura rapida

Selezionare la temperatura alta o media e I'alta velocita
per asciugare i capelli rapidamente. Utilizzare una spazzola
o la mano per togliere 'umidita dai capelli e asciugare
muovendo continuamente I'asciugacapelli.

Stiratura dei capelli

Selezionare la temperatura alta o media e I'alta velocita
per asciugare i capelli rapidamente. Quando i capelli
sono quasi asciutti, applicare il getto d'aria (minimizza la
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granulazione dei capelli) e abbassare la temperatura e la
velocita. Dividete i capelli in ciocche e iniziare a lisciare
dagli strati inferiori. Seguire il movimento della spazzola
con il getto d'aria e far scivolare lentamente lungo ciascuna
ciocca dalla radice alla punta. Dopo che gli strati inferiori
sono stati lisciati, continuare con gli strati intermedi e finire
con gli strati superiori.

Capelli ricci naturali

Impostare I'asciugacapelli a una temperatura piu bassa e a
bassa velocita della ventola. Dividere le diverse ciocche di
capelli fra le dita e dirigere il flusso daria fra le dita. Non
appena raggiunto l'effetto desiderato, utilizzare I'impulso
di aria fredda ogni volta per ottenere una solida tenuta. Per
volume maggiore, inclinare in avanti e asciugare i capelli
dalla parte inferiore.

Volume massimo

Impostare la temperatura media o alta e alta velocita della
ventola. Procedere dalle radici e cominciare dalla corona
della testa. Dividere i capelli in ciocche e asciugare in
direzione opposta rispetto alla loro direzione di crescita
naturale, con l'aiuto di una spazzola o della mano. In
questo modo é possibile sollevare i capelli dalle radici
e creare un‘acconciatura con volume ricco.

Nota: E possibile utilizzare il diffusore per ottenere il
volume massimo dei capelli. La dispersione del flusso
d'aria contribuisce alla fine essiccazione e dona ai capelli
lucentezza e volume.

Acconciature

Applicare il getto daria all'asciugacapelli  per
un‘asciugatura precisa. Impostare la temperatura a bassa
o media e bassa velocita della ventola. Utilizzare un
pettine per modellare ogni ciocca. Dirigere il flusso d'aria
direttamente sulla ciocca di capelli spazzolata. Per una
migliore tenuta, mantenere il flusso sopra ogni ciocca da 2
a 5 secondi e arricciare i capelli verso l'alto o verso il basso.

Nota: Lutilizzo della potenza inferiore & raccomandato
per le persone con capelli tinti, fragili, sottili e danneggiati.
Per risparmiare tempo e fatica, utilizzando la massima
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quantita di calore, stabilire I'impostazione pil alta, cio
& raccomandato per le persone con capelli sani, grossi,
forte, esotici e resistenti.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Non ci sono componenti da regolare da parte
dell'utente allinterno del dispositivo, tutte le
riparazioni devono essere effettuate da un centro di
riparazione qualificato!

Scollegare I'apparecchio dalla presa elettrica prima di
eseguire qualsiasi tipo di manutenzione.

La pulizia deve essere eseguita sempre su un
apparecchio raffreddato!

USO E SMALTIMENTO DEI RIFIUTI

Carta da imballaggio e cartone ondulato: consegnarli alla discarica.

nei contenitori per il riciclaggio della plastica.

SMALTIMENTO DEI PRODOTTI A FINE VITA

Smaltimento di apparecchiature elettriche ed elettroniche (valido per i paesi membri dell'Unione Europea
e per altri paesi europei con un sistema di riciclo implementato)

Il simbolo rappresentato sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non deve essere trattato come rifiuto
domestico. Consegnare il prodotto alla struttura specificata per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Prevenire impatti negativi sulla salute umana e sull'ambiente riciclando correttamente il prodotto.

Il riciclaggio contribuisce a preservare le risorse naturali. Per ulteriori informazioni sul riciclaggio di questo prodotto, fare

riferimento alle autorita locali, all'organizzazione nazionale di trattamento dei rifiuti o al negozio dove é stato acquistato

il pro

dotto.

«  Alloccorrenza utilizzare un pennello piccolo per
rimuovere i capelli dalla griglia di aspirazione dell‘aria.

«  Pulire I'apparecchio con un panno umido (non
bagnato) e asciugare con un panno morbido
e asciutto.

« Mai pulire I'asciugacapelli sotto I'acqua corrente, non
sciacquare o immergere l'asciugacapelli in acqua!

«  Assicurarsi  sempre che [lasciugacapelli sia
completamente raffreddato, pulito e asciutto prima
di riporlo.

DATI TECNICI

Tensione nominale: 220-240 V~ 50 Hz
Potenza nominale in ingresso: 1800-2100 W
Livello di rumore: < 85 dB

Imballaggio foglio stagnola, sacchetti PE, elementi plastici: gettarli

08/05

Questo prodotto & conforme ai requisiti della direttiva UE in materia di compatibilita elettromagnetica
e sicurezza elettrica.

m Il produttore si riserva il diritto ad effettuare cambiamenti del testo e dei parametri tecnici.
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SECADOR DE CABELLO

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

iLea con atencion y guarde para un uso futuro!

Advertencia: Las medidas e instrucciones de seguridad incluidas en este
manual no cubren todas las condiciones y situaciones posibles. El usuario
debe comprender que el sentido comun, la precaucién y el cuidado son
factores que no pueden ser incorporados en ningun producto. Por lo tanto,
estos factores deben ser garantizados por el/los usuario(s) que usa(n)
y opera(n) este artefacto. No somos responsables por dafios causados
durante el envio, por el uso incorrecto, variaciones del voltaje, o modificacion
0 ajuste de cualquier parte del artefacto.

Para proteger contra riesgo de incendio o descarga eléctrica, debe tomar
precauciones bdsicas mientras usa los artefactos eléctricos, incluso lo
siguiente:

1. Asegurarse de que el voltaje en su tomacorriente corresponda con el
voltaje provisto en la etiqueta del artefacto y de que el tomacorriente
tenga la correspondiente descarga a tierra. El tomacorriente eléctrico
debe serinstalado de acuerdo con los céddigos eléctricos aplicables segun
los estandares europeos (EN).

2. Para proteccién adicional, se recomienda instalar un interruptor
(dispositivo de corriente residual (RCD, por sus siglas en inglés)) con una
corriente nominal de accionamiento que no supere 30 mA en el circuito
del bafo. Por favor consulte con un electricista.

3. No haga funcionar el secador de cabello con un cable dafado. jTodas B
las reparaciones, incluso los reemplazos de cable, deben ser
realizadas por un taller de reparaciones autorizado! jNo quite
las cubiertas protectoras del artefacto, riesgo de descarga
eléctrica!

4. Proteja el artefacto del contacto directo con agua u otros liquidos para
evitar una potencial descarga eléctrica. Si el secador de cabello se cae al
agua, desenchufe inmediatamente el cable del tomacorriente.

5. No use el secador de cabello al aire libre ni en un ambiente humedo,
y tampoco toque el cable ni el artefacto con las manos mojadas. Riesgo
de descarga eléctrica. No deje el secador de cabello expuesto a la luz solar
directa ni a otras fuentes de calor; el secador de cabello podria dafarse.
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14.
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16.

17.
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iEs necesaria una supervision cuidadosa para usar el secador de cabello
cerca de los nifos!

No deje el secador de cabello en funcionamiento y sin supervision. Por
razones de seguridad, apague el secador de cabello cada vez que lo
apoye.

No encienda ni apague el artefacto conectando o desconectando el cable
de alimentacién. Siempre apague el secador de cabello con el interruptor
principal; jluego puede desconectar el cable del tomacorriente!

No se recomienda dejar el cable del secador de cabello conectado al
tomacorriente sin supervision. Desconecte el cable del tomacorriente
antes de realizar el mantenimiento. No desenchufe el cable del
tomacorriente tirando del mismo. Desenchufe el cable del tomacorriente
sujetando el enchufe.

Si usa el dispositivo en el bafo, el adaptador debe ser desconectado del
tomacorriente después del uso, ya que la cercania del agua presenta un
riesgo incluso si el dispositivo esta apagado.

Este secador de cabello esta equipado con proteccién contra el
sobrecalentamiento. Si la entrada de aire esta cubierta, el artefacto se
apagara automaticamente. Se reiniciard luego de un periodo breve
necesario para que el artefacto se enfrie. Cuando use el artefacto,
asegurese de que la entrada de aire y las ventilaciones de salida estén
despejadas.

No permita que el cable toque superficies calientes ni que se ubique sobre
bordes afilados. No enrolle el cable de alimentacion alrededor del secador
de cabello.

Desenchufe el artefacto de inmediato luego de usarlo y deje que se enfrie
completamente antes de guardar.

No use accesorios que no sean recomendados por el fabricante.

. Use el secador de cabello solo de acuerdo con las instrucciones provistas

en este manual. El fabricante no es responsable por dafios causados por
el uso inapropiado de este artefacto.

No use el artefacto junto con laca para peinar ni con ninguin otro producto
en aerosol.

Este artefacto estd destinado para uso doméstico y en areas similares,
incluso:
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- artefactos usados por huéspedes en hoteles, moteles y otras dreas
residenciales
- artefactos usados en empresas de «bed and breakfast»

18. Este artefacto puede ser usado por nifos de 8 afnos de edad y mayores

y por personas con discapacidades fisicas y mentales o por personas
con experiencia o conocimiento insuficiente, siempre y cuando sean
supervisadas o se les haya ensefado el uso seguro del artefacto
y puedan comprender los riesgos potenciales. Los nifios no deben
jugar con el artefacto. Los nifios no deben realizar las actividades de
limpieza ni mantenimiento, a menos que sean mayores de 8 afos y estén
supervisados. Se debe mantener a los nifos menores de 8 afios de edad

alejados del artefacto y su fuente de alimentacion.

ADVERTENCIA

No use este artefacto cerca de baneras, duchas, lavabos u otros

recipientes que contengan agua.

USO DEL ARTEFACTO

EL SECADOR DE PELO NO ESTA
DISENADO PARA USO PROFESIONAL.

El artefacto solo puede ser usado para secar cabello
humano. No lo use en pelucas ni en animales.

1. Luego del lavado, seque su cabello con una toalla
antes de usar el secador de cabello.

2. Enchufe el secador de cabello en un tomacorriente
eléctrico.

3. Establezca la temperatura deseada y la velocidad del
flujo de aire mediante los interruptores ® y (®.

4. Dé forma a su cabello con un peine mientras lo seca.
Mantenga una distancia segura para evitar quemar el
cabello y la piel o la succién del cabello en la rejilla
de entrada.

5. Un chorro de aire permite dirigir un flujo angosto de
aire sobre el peine o cepillo usado para dar forma a su
cabello.

6. Apague el secador de cabello y desconéctelo del
tomacorriente luego de usarlo.

7. Lla anilla para colgar @ es usada para colgar el
artefacto para guardarlo.

Impulso de aire frio

El impulso de aire frio se usa para conservar su peinado.
Presione y mantenga presionado (@ para enfriar
rapidamente su cabello y conservar su peinado.

Nota: la pulsacién para aire frio es efectiva cuando la
configuracion de temperatura estad en media o alta.
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Secado rapido

Seleccione la temperatura media o alta y la velocidad alta
del ventilador para secar su cabello con rapidez. Use un
cepillo o la mano para quitar la humedad de su cabello
y seque mientras mueve el secador de manera continua.

Alisado de cabello

Seleccione la temperatura media o alta y la velocidad alta
del ventilador para secar su cabello con rapidez. Cuando su
cabello esté casi seco, adjunte el accesorio para chorro de
aire (minimiza la exfoliacién) y disminuya la temperatura
y la velocidad. Divida su cabello en mechones y comience
a alisar a partir de las capas inferiores. Siga el movimiento
del cepillo con el chorro de aire y lentamente deslice a lo
largo del mechoén desde la raiz hasta el extremo. Luego de
que las capas inferiores hayan sido alisadas, continte con
las capas intermedias y termine con las capas superiores.

Cabello enrulado natural

Establezca el secador en una temperatura mas baja
y velocidad del ventilador mas baja. Divida varios
mechones de cabello entre sus dedos y dirija el flujo de
aire entre sus dedos. Apenas logre el efecto deseado, use
el impulso de aire frio cada vez para conservar el peinado.
Para mayor volumen, incline hacia adelante y seque su
cabello desde la parte inferior hacia arriba.

Volumen méaximo

Establezca la temperatura a media o alta y velocidad del
ventilador alta. Proceda desde las raices y comience desde
la coronilla de la cabeza. Divida su cabello en mechones
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y seque en direccidn opuesta a su crecimiento natural con
la ayuda de un cepillo o de sumano. De esta manera puede
levantar su cabello desde las raices y crear un peinado con
volumen rico.

Nota: Puede usar el difusor para lograr el volumen
maximo del cabello. La dispersion de la corriente de aire
contribuye a un secado fino y proporciona brillo y volumen
al cabello.

Modelado

Adjunte el accesorio de chorro de aire al secador para
secar de manera precisa. Establezca la temperatura a baja
o media y velocidad del ventilador baja. Use un peine para
modelar cada mechén. Dirija el flujo de aire directamente
sobre el mechén cepillado de cabello. Para una mejor
conservacion, mantenga el flujo de aire por encima de
cada mechén de 2 a 5 segundos y enrule su cabello hacia
arriba o hacia abajo.

Nota: Se recomienda la potencia baja para las personas
con cabellos tenidos, débiles, dafados o finos. Para
ahorrar tiempo y esfuerzo, se recomienda usar la mayor
cantidad de calor, establecida en la configuracién mas
alta, para personas con cabellos sanos, gruesos, exéticos
y resistentes.

USO Y ELIMINACION DE LOS DESECHOS

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

+ No hay componentes que el usuario deba ajustar
en el interior del dispositivo, jtodas las reparaciones
deberan ser realizadas por un centro autorizado de
reparaciones!

+ Desconecte el artefacto del tomacorriente antes de
realizar cualquier mantenimiento.

« jLa limpieza siempre debe realizarse con el artefacto
frio!

«  Use un cepillo pequefo para retirar ocasionalmente el
cabello de la rejilla de entrada de aire.

+  Limpie el artefacto con un pafo humedo (no
empapado) y séquelo con un pafio seco y suave.

+ iNunca limpie el secador de cabello bajo agua
corriente, no enjuague ni sumerja el secador de
cabello en agua!

«  Siempre asegurese de que el secador de cabello esté
completamente frio, limpio y seco antes de guardarlo.

INFORMACION TECNICA

Voltaje nominal: 220-240 V~ 50 Hz
Potencia de entrada nominal: 1800-2100 W
Nivel de ruido: < 85 dB

Papel para envolver y cartén corrugado: entregar a una chatarreria. Plastico de embalaje, bolsas de polietileno, elementos plasticos:

arrdjelos en los recipientes para reciclaje de plasticos.

ELIMINACION DE LOS PRODUCTOS AL FINAL DE SU VIDA UTIL

Eliminacion de equipos eléctricos y electronicos (valido en los paises miembros de la Union Europea
y otros paises europeos con un sistema implementado de reciclaje)

El simbolo representado en el producto o en el embalaje significa que el producto no serd tratado como desecho
doméstico. Entregue el producto en el sitio especifico para reciclaje de equipos eléctricos y electrénicos. Evite los efectos
negativos en la salud humana y en el medioambiente reciclando apropiadamente su producto.

El reciclaje contribuye a la preservacién de los recursos naturales. Para més informacion acerca del reciclaje de este
producto, consulte a su autoridad local, organizacién de procesamiento de desechos domésticos o en la tienda donde

compro el producto.

08/05

Este producto cumple conlos requisitos de la directiva de la UE acerca de lacompatibilidad electromagnética

y seqguridad eléctrica.

Se reservan cambios en el texto y pardmetros técnicos.
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FOON

OHUTUSJUHISED

Tutvuge pohjalikult ning sdilitage edaspidiseks kasutamiseks!

Hoiatus: Juhendis sisalduvad ohutusabindud ja juhised ei hélma koiki
voimalikke tingimusi ja olukordasid. Kasutaja peab teadvustama, et terve
moistus, tahelepanu ja ettevaatus on tegurid, mida ei saa toodetesse
integreerida. Seet6ttu peab need teguridtagamakasutajaseadmekasutamise
ajal. Me ei vastutata transportimisel, mittenduetekohasest kasutamisest,
toitepinge koikumisest voi seadme mistahes osade vahetamisest voi
muutmisest pohjustatud kahjude eest.

Tulekahju voi elektrilodgiriski eest kaitseks tuleb elektriseadmete kasutamisel
rakendada pohilisi ettevaatusabinéusid, sealhulgas alljargnevaid:

1. Veenduge, et toitevorgu pinge vastab seadme andmesildil nadidatud
pingega ning, et pistikupesa on néuetekohaselt maandatud. Pistikupesa
tuleb paigaldada vastavalt kehtivatele elektrieeskirjadele.

2. Lisakaitse tagamiseks on vannitoa vooluahelasse soovitatav paigaldada
kaitseldliti (RCD), mille nominaalne kaivitusvool ei tleta 30 mA. Palun
poorduge elektriku poole.

3. Arge kasutage kahjustatud toitejuhtmega fé6ni. Kéik remondid,
sealhulgas toitejuhtme asendused, teostatakse vastavas
teeninduskeskuses! Arge eemaldage seadme kaitsekatteid,
see vOib pohjustada elektrilooki!

4. Elektriloogi arahoidmiseks kaitske seadet otsese kokkupuutumise eest
veega ja teiste vedelikega. Kui foon kukub vette, tdommake toitejuhe kohe
seinakontaktist valja.

5. Arge kasutage fooni vilistingimustes ega marjas keskkonnas ning drge
puudutage toitejuhet voi seadet margade katega. Elektrilodgi oht.
Arge jatke fo6ni otsese paikesevalguse kitte voi muude soojusallikate
lahedusse, sest need voivad f6oni kahjustada.

6. Erilist tahelepanu poorake fooni kasutamisel laste laheduses!

7. Arge jatke tootavat fooni jarelevalveta. Alati, kui panete fééni kaest,
lilitage seeohutuse tagamiseks valja.

8. Arge liilitage seadet sisse ja vélja toitejuhtme vooluvérku iihendamise ja
lahtitihendamise abil. Liilitage foon alati peallitist valja, seejarel voite
toitejuhtme pistikupesast vdlja tommata!
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10.

11.

12.

13.

Arge jatke toitevorku lihendatud fooni jarelevalveta. Enne hoolduse
teostamist (ihendage toitejuhe vooluvorgust lahti. Toitevorgust
lahtiihendamisel drge  tdbmmake toitejuhtmest.  Toitevorgust
lahtilihendamisel tommake pistikust.

Kui kasutate seadet vannitoas, siis tuleb seade parast kasutamist adapter
toitevorgust lahti ihendada, kuna vee lahedus kujutab endast ohtu isegi
siis, kui seade on valja lulitatud.

See f60n on varustatud lilekuumenemise vastase ohutuskaitsmega. Kui
ohu sissevotuava on kaetud, siis liilitub seade automaatselt valja. Seade
[ilitub paraset seadme jahtumiseks vajaliku aja moddumist uuesti sisse.
Hoidke seadme kasutamise ajal 6hu sissevotu ja valjalaske avad katmata.
Arge laske toitejuhtmel kokku puutuda kuumade pindadega ning drge
jatke seda teravatele servadele. Arge kerige toitekaablit imber fooni.
Liilitage seade valja otsekohe pdrast selle kasutamise [6petamist ja enne
arapanekut laske foonil taielikult maha jahtuda.

14. Arge kasutage tarvikuid, mida tootja ei soovita.

15.

16.
17.

m 18.
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Kasutage fooni ainult vastavalt selle kasutusjuhendi juhistele. Valmistaja

ei vastuta seadme mittenduetekohasest kasutamisest pohjustatud

kahjustuste eest.

Arge kasutage seadet koos juukselakivéi muude pihustatavate toodetega.

See seade on ettenahtud kasutamiseks koduses majapidamises ja

muudes sarnastes kohtades, sealhulgas:

- seadmed, mida kasutavad hotellide, motellide ja teiste 66bimiskohtade
kilalised

- majutuskohtades kasutatavad seadmed

Seadetvoivad kasutada 8 aastased javanemad lapsed, puudulikefiiisiliste

vOi vaimsete vOimetega voi ebapiisavate teadmistega voi kogemustega

isikud tingimusel, et nad on jarelevalve all ning neile on selgitatud seadme

ohutut kasutamist ning nad on teadlikud potentsiaalsetest riskidest. Arge

lubage lastel seadmega mangida. Puhastamis- ja hooldustoiminguid ei

ole lubatud teostada alla 8 aastastel ja jarelevalveta lastel. Hoidke alla

8 aastased lapsed seadmest ja selle toitejuhtmest eemal.

“ HOIATUS
% Arge kasutage seda seadet vannide, dusside, kraanikausside voi

muude vett sisaldavate mahutite laheduses.
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SEADME KASUTAMINE

SEE FOON EI OLE ETTENAHTUD
PROFESSIONAALSEKS KASUTAMISEKS.

Seadet voib kasutada ainult inimeste juuste kuivatamiseks.
Arge kasutage seda parukate voi loomade juures.

1. Pdrast pesemist kuivatage oma juuksed rétikuga ja
alles pérast seda kasutage fooni.

2. Uhendage toitejuhe toitevérguga.

3. Seadistage soovitud temperatuur ja 6huvoolu kiirus
nuppude ® ja ® abil.

4. Kuivatamise ajal pange oma juuksed soengusse
kammi abil. Juuste voi naha pdletamise drahoidmiseks
vOi juuste sissetbmbamise &drahoidmiseks seadme
sisendava véresse hoidke ohutut vahemaad.

5. Ohuotsik véimaldab suunata kitsast 6huvoolu kammi
voi harja peale, millega teete omale soengut.

6. Parast kasutamist liilitage sirgendaja vdlja ning
ihendage vooluvérgust lahti.

7. Riputusaasa @ kasutatakse seadme ilesriputamiseks.

Kiilma 6hu impulss

Kilma o6hu impulssi kasutatakse soengu hoidmiseks.
Juuste kiireks jahutamiseks ja soengu hoidmiseks vajutage
ja hoidke allavajutatud asendis @ nuppu.

Markus: kiilma 6hu puhumine on téhus, kui temperatuur
on seadistatud keskmisele voi kdrgele tasemele.

Kiirkuivatus

Juuste kiireks kuivatamiseks valige keskmine vdi korge
temperatuur ja kérge ventilaatori kiirus. Niiskuse
eemaldamiseks juustest kasutage harja vdi oma katt, ning
liigutage samal ajal fooni.

Juuste sirgendamine

Juuste kiireks kuivatamiseks valige keskmine vdi korge
temperatuur ja kdrge ventilaatori kiirus. Kui juuksed on
peaaegu kuivad, siis paigaldage o6huotsik (vdhendab
juuste keerdumist) ning véhendage temperatuuri ja kiirust.
Jagage juuksed salkudeks ning alustage sirgendamist
alumistest kihtidest. Liigutage harja koos 6huotsikuga
ning libistage aeglaselt piki igat salku alates juuksejuurtest
kuni otsteni. Parast alumiste kihtide sirgendamist, jatkake
keskmiste kihtidega ning I6puks sirgendage (lemised
kihid.

Loomulikult lokkis juuksed

Seadistage fo6n madalamale temperatuurile ja
madalamale ventilaatori kiirusele. Jagage moned
juuksesalgud oma nadppude vahel ning suunake éhuvool
ndppude vahele. Pérast soovitud moju saavutamist,
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kasutage tugeva soengu saavutamiseks kilma o6hu
impulssi. Mahu suurendamiseks kallutage ennast
ettepoole ning kuivatage juuksed altpoolt tlespoole.

Maksimaalne maht

Seadistage keskmine vdi kérge temperatuur ja kérge
ventilaatori kiirus. Liikuge juuksejuurtest edasi ning
alustage pealaelt. Jagage oma juuksed salkudesse ning
kuivatage neid kasvule vastupidises suunas harjaga voi
kdega. See tostab juuksed juuksejuurtest Ulesse ja saate
rikkaliku, mahulise soengu.

Maérkus: Juustele maksimaalse mahu andmiseks saate
kasutada difuuserit. Ohuvoolu jaotus aitab kaasa juuste
kuivamisele ning annab juustele sdra ja mahu.

Soengu tegemine

Hoolikaks kuivatamiseks paigaldage foonile o6huotsik.
Seadistage madal voi keskmine temperatuur ja madal
ventilaatori kiirus. Iga juuksesalgu seongusse seadmiseks
kasutage kammi. Suunake ohuvool otse harjatud
juuksesalgule. Kui soovite saavutada soengu parema
pusimise, siis hoidke 6huvoolu iga juuksesalgu juures
2 kuni 5 sekundit ja keerake juukseid Ules ja alla.

Markus: Madalat soojusvéimsust soovitame kasutada
varvitud, habraste, kahjustatud ja peenikeste juustega
inimestele. Maksimaalset soojusvoimsust soovitame aja
kokkuhoiuks kasutada tervete, tugevate ja vastupidavate
juustega inimestele.

HOOLDAMINE JA PUHASTAMINE

+  Seadme sees ei ole kasutaja poolt reguleeritavaid
komponente, kdik remondid peab teostama vastavas
remondikeskuses!

«  Enne mistahes hoolduse teostamist (ihendage seade
vooluvorgust lahti.

«  Puhaste ainult mahajahtunud seadet!

- Ohusissetdmbeavast juuste eemaldamiseks kasutage
vaikest harja.

«  Pihkige seadet niiske (mitte madrja) riidelapiga ja
kuivatage pehme kuiva riidelapiga.

- Arge kunagi puhastage féoni voolava vee all, drge
loputage ega sukeldage seda vette!

«  Enne, kui panete fooni dra, veenduge alati, et see on
taielikult jahtunud, puhas ja kuiv.

TEHNILISED ANDMED

Nimipinge: 220-240 V~ 50 Hz
Nimivoimsus: 1800-2100 W
Miratase: < 85 dB
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KASUTAMINE JA KASUTUSEST KORVALDAMINE

Pakkepaber ja lainepapp - viige jadtmejaama. Pakkekiled, PE kotid, plastist osad — visake plasti ringlussevétu konteineritesse.

TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE TOOEA LOPUS

Elektri- ja elektroonikaseadmete kasutusest korvaldamine (kehtib EL-i liikmesriikides ja teistes Euroopa
riikides, kus rakendatakse ringlussevétusiisteemi)

Naidatud siimbol tootel voi pakett tdhendab, et toodet ei tohiks kédidelda nagu olmejadtmeid. Viige toode elektri-ja
elektroonikaseadmetele ettendhtud ringlussevotupunkti. Véltige voimalikke negatiivseid mojusid inimese tervisele ja
keskkonnale, tagades oma toote korraliku ringlussevétu.

Ringlussevott aitab sdilitada loodusvarasid. Lisateavet selle toote ringlussevotu kohta saate oma kohalikust omavalitsusest, 08/05
olmejaatmete kditlemise ettevottest voi poest, kust te toote ostsite.
See toode vastab Euroopa Liidu elektromagnetilise Gihilduvuse ja elektriohutuse direktiivi nduetele. ( €

Teksti ja tehniliste parameetrite muutmise digused on reserveeritud.
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PLAUKY DZIOVINTUVAS

SAUGOS INSTRUKCIJOS

Atidziai perskaitykite ir iSsaugokite pasinaudojimui ateityje!
Perspéjimas: Siame vadove nurodytos saugos priemonés ir instrukcijos
neapima visy galimy salygy ir situacijy. Naudotojui butina suprasti, kad
bendrasis principas, atsargumas ir priezilra yra veiksniai, kuriy negalima
integruoti j jokj produkta. Todél, naudodamasis ar dirbdamas Siuo prietaisu,
naudotojas turi uztikrinti, kad Siy veiksniy yra paisoma. Mes nesame
atsakingi dél Zalos, kurj jvyko gaminio atvezimo metu, dél netinkamo jo
naudojimo, jtampos svyravimy arba kurios nors prietaiso dalies pakeitimo ar
modifikavimo.

Kad isvengtuméte gaisro arba susizalojimo dél elektros smugio, visuomet,
naudodamiesi elektros prietaisais, vadovaukités pagrindinémis atsargumo
priemonémis, jskaitant:

1. [sitikinkite, kad elektros lizdo jtampa atitinka ant prietaiso etiketés
nurodyta jtampos verte, ir kad lizdas tinkamai jZemintas. Elektros lizdg
butina jrengti vadovaujantis galiojanciais elektros darby kodeksais pagal
EN.

2. Papildomai apsaugai rekomenduojama vonios kambario elektros
grandinéje jrengti apsauginio atjungimo jtaisa (angl. RCD) su vardine
grandinés nutraukties srove, nevirsijancia 30 mA. Pasitarkite su elektriku.

3. Nenaudokite plauky dZiovintuvo, jei pazeistas jo maitinimo laidas. Bet
koks remontas, jskaitant laido pakeitima, turi bati atliekamas
profesionalios techninés prieziuros centre! Nenuimkite
prietaiso apsauginiy dangciy dél elektros smugio rizikos!

4. Saugokite prietaisg nuo tiesioginio kontakto su vandeniu ar kitais
skysciais, kad isvengtuméte potencialaus elektros smugio. Jei plauky
dziovintuvas jkrito j vandenj, nedelsiant atjunkite jo maitinima. T

5. Nenaudokite plauky dzZiovintuvo lauke arba drégnoje aplinkoje bei
nelieskite laido ar prietaiso Slapiomis rankomis. Elektros smugio rizika.
Nepalikite plauky dZiovintuvo ten, kuri jj veikty saulékaita arba Kkiti
Silumos 3altiniai; dél to prietaisas gali sugesti.

6. Bukite ypac¢ démesingi jei plauky dziovintuvas naudojamas ten, kur yra
vaiky!

7. Nepalikite veikiancio plaukydziovintuvo be priezitros. Saugos sumetimais
iSjunkite plauky dziovintuva kiekvieng kartg juos pasinaudoje.
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Nejjunkite ir neiSjunkite prietaiso atjungdami ir jjungdami jo maitinima.

Visada isjunkite plauky dZiovintuvg pagrindiniu jungikliu; po to galite

iStraukti laidg i$ maitinimo lizdo!

Nerekomenduojama palikti plauky dziovintuvo laido prijungto prie

elektros lizdo be prieZitros. Prie$ pradédami technine priezilrg, atjunkite

maitinimo laidg nuo elektros lizdo. Netraukite laido iS elektros lizdo

trakteléjimo veiksmu. Atjunkite laidg nuo elektros lizdo, suéme uz kistuko.

Kai naudojate prietaisg vonios kambaryje, baige naudojimg istraukite

jo kistuka nuo elektros lizdo, kadangi dél salimais esancio vandens kyla

pavojus, net jei ir esant iSjungtam prietaisui.

Sis plauky dZiovintuvas turi apsaugg nuo perkaitimo. Jei uzdengiama oro

jleisties anga, prietaisas issijungia automatiskai. Praéjus Siek tiek laiko kol

prietaisas ataus, jis vél pradés veikti. Naudodami prietaisa jsitikinkite, kad

oro jleisties ir iSeigos angos yra Svarios.

Neleiskite maitinimo laidui prisiliesti prie karsty pavirsiy arba persilenkti

uz astriy kampy. Nevyniokite maitinimo laido aplink plauky dziovintuvo

korpusa.

Baige naudojimasi nedelsiant atjunkite prietaiso maitinima, ir leiskite ja

visapusiskai atausti prie$ padédami j jo laikymo vieta.

Nenaudokite priedy, kuriy nerekomenduoja gamintojas.

Naudokite plauky dzZiovintuvg tik pagal Siame naudotojo vadove

aprasytas instrukcijas. Gamintojas neatsako uz bet kokig Zalg, atsiradusia

dél netinkamo 3io prietaiso naudojimo.

Nenaudokite prietaiso kartu su plauky laku arba kito aerozolio tipo

gaminiu.

Prietaisas skirtas tik naudojimui namuose ir panasiose vietose, jskaitant:

- prietaisus,naudojamusviesbuciuose,moteliuoseirkitosegyvenamosiose
vietose;

- prietaisus naudojamus nakvynés ir pusryciy versle.

Siuo prietaisu gali naudotis 8 ir vyresnio amZiaus vaikai, Zmonés su fizine

ir psichine negalia arba asmenys, neturintys pakankamai patirties ir ziniy,

jeijuos priziarikitas zmogus arba jie buvo iSmokyti, kaip naudotis prietaisu

saugiai ir supranta potencialius pavojus. Vaikams nereikéty leisti Zaisti

su Siuo prietaisu. Naudotojo valymo ir techninés prieZitros procediry

neturéty atlikti jaunesni nei 8 mety amziaus vaikai be priezitros. Jaunesni

nei 8 mety vaikai turéty laikytis atokiau $io prietaiso ir jo maitinimo.
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ISPEJIMAS:
&
vandens talpykliy.

PRIETAISO NAUDOJIMAS
$1S PLAUKU DZIOVINTUVAS NERA SKIRTAS
PROFESIONALIAM NAUDOJIMUI.

Prietaisas skirtas tik Zmogaus plauky dziovinimui.
Nenaudokite perukams ar gyviinams.

1. I3siplove plaukus, nusausinkite rank3luosciu ir tik tada
naudokite plauky dziovintuva.

2. Prijunkite plauky dziovintuva prie elektros lizdo.

3. Nustatykite pageidaujama temperatirg ir oro srauto
greitj mygtukais ® ir ®.

4. Dziovindami plaukus Sukomis formuokite Sukuosena.
1$laikykite saugy atstuma, kad nenudegintuméte
plauky arba odos, arba kad plaukai nejsivelty j oro
jleisties groteles.

5. Oro srauto iSvadas leidzZia nukreipti oro srauty
Sukoms arba Sepeciui, kuris naudojamas Sukuosenos
formavimui.

6. Ponaudojimoisjunkite plauky dZiovintuva ir iStraukite
maitinimo laida i$ rozeteés.

7. Kabinimo kilpa @ naudojama prietaisui pakabinti
sandéliuojant.

Vésaus oro impulsas

Vésaus oro impulsas yra naudojamas Jisy formuojamos
Sukuosenos fiksavimui. Spauskite ir palaikykite nuspaude
@, norédami greitai atvésinti savo plaukus ir uzfiksuoti
formuojama Sukuosena.

Pastaba: Salto ori impulsas yra efektyvus, kai temperatara
nustatyta kaip vidutiné ir auksta.

Greitasis dziovinimas

Pasirinkite vidutine arba auksta temperatlrg ir auksta
dziovintuvo greitj, kad greitai i$dZiovintuméte plaukus.
Sepetiu arba braukdami savo ranka pasalinkite drégme
nuo plauky ir nepertraukiamai dZiovinkite dzZiovintuvu.

Plauky tiesinimas

Pasirinkite vidutine arba auksta temperatlrg ir auksta
dZiovintuvo greitj, kad greitai iSdZiovintuméte plaukus.
Kai plaukai beveik isdziuve, uzdékite oro srauto iSvado
antgalj (sumazina plauky garbanojimasi) ir sumazinkite
temperatlra bei greitj. Padalinkite plaukus sruogomis ir
pradékite tiesinima nuo apatiniy sluoksniy. Sepeciu su
oro srauto iSvadu létai slinkite iSilgai kiekvienos sruogos
nuo sakny iki galiuky. Kai istiesinote apatinius sluoksnius,
pereikite prie viduriniyjy sluoksniy ir baikite virSutiniais
sluoksniais.

Nataraliai garbanoti plaukai

Nustatykite vidutine arba auksciausig plauky dZiovintuvo
temperatrg ir aukstg dziovintuvo greitj. Padalykite kelias
plauky sruogas tarp savo pirsty ir tarp jy nukreipkite
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Nenaudokite prietaiso 3alia vonios, duso, vandens kriauklés ar

oro srauta. Netrukus po to, kai pasieksite pageidaujama
rezultata, naudokite Salto oro impulsg, kad uzfiksuotuméte.
Jei plaukai veslus, pasilenkite j priekj ir dZiovinkite plaukus
nuo apacios.

Maksimaliai purus plaukai

Nustatykite vidutine arba auksciausia —dziovintuvo
temperatlrg ir auksciausig greitj. Pradékite nuo Sakny
virsugalvyje. Padalykite plaukus j sruogas ir dziovinkite
priedinga jy augimo kryptimi, naudodamiesi Sepeciu arba
ranka. Tokiu badu galite pakelti savo plaukus nuo $akny ir
sukurti puriy plauky Sukuosena.

Pastaba: Kad plaukai tapty maksimaliai puris, galite
naudoti difuzoriy. ISsklaidytas oro srautas geriau iSdziovina
plaukus bei suteikia jiems blizgesio ir purumo.

Sukuosenos formavimas

Uzdékite oro srauto iSvada ant dziovintuvo preciziniam
dziovinimui. Nustatykite Zema arba vidutine temperatra,
o greitj kaip zema. Kiekvienai sruogai suformuoti naudokite
Sukas. Nukreipkite oro srautg tiesiogiai j Sukuojama plauky
sruoga. Geresniam fiksavimui palaikykite oro srautg virs
kiekvienos sruogos nuo 2 iki 5 sekundziy ir uzrieskite
plaukus j virsy arba j apacia.

Pastaba: Rekomenduojama naudoti maZesne galig
asmenims, kuriy plaukai dazyti, l0zinéjantys, pazeisti ir
ploni. Siekiant sutaupyti laiko ir pastangy, naudojant
didziausia Silumos kiekj pagal didziausia nuostata,
rekomenduojama asmenims, kuriy sveikai veslus, stipris,
egzotiski ir atsparts plaukai.

VALYMAS IR TECHNINE
PRIEZIURA

Prietaiso viduje néra komponenty, kuriuos galéty
reguliuoti pats naudotojas, bet koks remontas turi
bati atliekamas kvalifikuoto remonto centre!

+  Pries pradédami prietaiso technine priezilra, atjunkite
maitinimo laida nuo elektros lizdo.

+  Valymas visada atliekamas prietaisui atausus!

«  Kartkartémis, naudodami maza Sepetuka, pasalinkite
dulkes ir plaukus nuo oro jleisties groteliy.

«  Sluostykite prietaisa drégna (ne $lapia) skepeta ir
nusausinkite minksta sausa $luoste.

+  Niekada nevalykite dziovintuvo vandeniu i$ ¢iaupo,
neskalaukite arba nemerkite korpuso j vandenj!

«  Visada, prie$ padédami j vieta, uztikrinkite kad plauky
dziovintuvas yra visapusiskai atauses, Svarus ir sausas.

TECHNINIAI DUOMENYS
Vardiné jtampa: 220-240 V~ 50 Hz

Vardiné jvesties galia: 1800-2100 W
TriukSmo lygis: < 85 dB
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NAUDOJIMAS IR ATLIEKY UTILIZAVIMAS
Vyniojamasis popierius ir gofruoto kartono dézé — iSmesti  atliekas. Pakavimo folija, PE mai3eliai, plastikiniai elementai - iSmesti j plastiko
perdirbimo konteinerius.

GAMINIY UTILIZAVIMAS PASIBAIGUS JY EKSPOATACLJOS LAIKUI

Elektros ir elektronikos daliy utilizavimas (taikoma ES valstybése narése ir kitose Europos salyse, kur

galioja atlieky perdirbimo sistema)

Ant gaminio ar jo pakuotés atvaizduotas simbolis reiskia, kad gaminio negalima utilizuoti kartu su buitinémis atliekomis.
Nugabenkite gaminj j atitinkamg elektros ar elektronikos gaminiy perdirbimo vieta. Utilizuodami gaminj imkités saugos

priemoniy dél neigiamo poveikio Zmogaus sveikatai ir aplinkai.

Perdirbimas prisideda prie gamtiniy istekliy i$saugojimo. Daugiau informacijos apie Sio gaminio perdirbima, teiraukités 08/05
vietinés valdzios institucijose, buitiniy atlieky perdirbimo organizacijose arba parduotuvéje, kur jsigijote $j gaminj.

Instrukcijy vadova rasite internete www.ecg-electro.eu.
Tekstas ir techniniai parametrai keiciami be isankstinio perspéjimo.

Sis produktas atitinka ES direktyvos dél elektromagnetinio suderinamumo ir elektros saugos reikalavimus. C (
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FENS

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Rupigi izlasiet un saglabajiet turpmakai uzzinai!

Bridinajums: Saja rokasgramata aprakstitie drosibas pasakumi un
noradijumi neietver visas iespéjamas situacijas un apstak|us. Lietotajam
ir jasaprot, ka veselais saprats, piesardziba un rupiba ir faktori, ko neviena
iericé nav iespéjams integrét. Par tiem ir japartpéjas ierices lietotajiem. Més
neesam atbildigi par bojajumiem, kas radusies parvadasanas laika, vai ko
izraisijusi nepareiza lietosana, sprieguma svarstibas vai jebkuras ierices dalas
modificésana vai regulésana.

Lai aizsargatu elektriskas ierices pret aizdeg$anas vai stravas trieciena risku, ir
jaievéro pamata drosibas pasakumi, tostarp sadi:

1. Parliecinieties, ka jlsu rozetes spriegums atbilst uz ierices markéjuma
noraditajam, un ka rozete ir atbilsto3i iezeméta. Rozetei ir jabut uzstaditai
saskana ar attiecinamajiem EN elektribas kodeksiem.

2. Papildu aizsardzibai ir ieteicams uzstadit jaudas slédzi (RCD) ar nominalo
iedarbes stravu, kas neparsniedz 30 mA, vannas istabas kede. Ludzu,
konsultéjieties ar elektriki.

3. Neizmantojiet fenu ar bojatu vadu. Visi remontdarbi, tostarp
vada nomaina, ir javeic profesionalam apkopes centram!
Nenonemiet ierices aizsargvakus - stravas trieciena risks!

4. Aizsargajiet ierici pret tieSu saskari ar adeni un citiem skidrumiem, lai
nepielautu stravas triecienu. Ja fens iekrit Gdeni, nekavéjoties izraujiet
baro$anas vadu no rozetes.

5. Neizmantojiet fenu arpus telpam vai mitra vidé, un nepieskarieties iericei
vai vadam ar mitram rokam. Stravas trieciena risks. Neatstajiet fénu tiesa
saules gaisma vai citu siltuma avotu iedarbiba; fens var tikt sabojats.

6. Lietojot fénu bérnu tuvuma, nepiecieSsama ripiga uzraudziba!

7. Neatstajiet fénu nepieskatitu, kameér tas darbojas. Drosibas iemeslu dé|
izsledziet fénu ikreiz, kad to noliekat. v

8. Neieslédziet un neizslédziet ierici, iesprauzot vai izraujot barosanas vadu.
Vienmér izsledziet fénu, izmantojot galveno slédzi; péc tam varat izraut
vadu no rozetes!

9. Nav ieteicams atstat nepieskatitu fenu pieslégtu rozetei. Pirms apkopes
veikanas atvienojiet barosanas vadu no rozetes. Neatvienojiet vadu,
raujot to. Atvienojiet vadu, satverot kontaktdaksu.
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11.

12.
13.
14.
15.

16.
17.

18.

Ja izmantojat ierici vannas istaba, adapteris péc lietosanas jaatvieno no
rozetes, jo idens tuvums rada risku, pat ja ierice ir izslégta.

Féns ir aprikots ar drosinataju pret parkarsanu. Ja gaisa spraugas tiek
aizsegtas, ierice automatiski izslédzas. Ta atkal ieslegsies pécisa atdzisanas
perioda. Lietojot ierici, nodroSiniet, ka gaisa izplides unieplldes spraugas
ir brivas.

Nelaujiet vadam pieskarties karstam virsmam, un nelaujiet tam iet par
asam malam. Neaptiniet barosanas vadu ap fénu.

Pec lietoSanas beigSanas nekavéjoties atvienojiet ierici no rozetes un
laujiet fenam pilnigi atdzist, pirms novietojat to glabasanai.

lzmantojiet vienigi razotaja ieteiktos piederumus.

lzmantojiet fénu tikai saskana ar 3aja rokasgramata sniegtajam
instrukcijam. Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas radusies, ierici
lietojot neatbilstosi.

Nelietojiet ierici kopa ar matu laku vai citu aerosolu.

Si ierice ir paredzéta lietosanai majas un tamlidzigiem lietojumiem,
tostarp:

- viesu lietoSanai viesnicas un citas apmesanas vietas;

- lietoSanai naktsmitnés.

lerici drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki, kam ir mazinatas
fiziskas vai garigas spéjas vai nepietiekama pieredze vai zinasanas, ja
tiek nodrosinata uzraudziba vai ir sniegtas instrukcijas par ierices dro3u
lietoSanu un tie saprot iespéjamas briesmas. Bérni nedrikst ar ierici
spéléties. Berni nedrikst veikt ierices tirisanu un apkopi, ja vien tie nav
vismaz 8 gadus veci un nav nodroSinata uzraudziba. Bérni, kas jaunaki
par 8 gadiem, nedrikst pieklt iericei un tas barosanas vadam.

BRIDINAJUMS
% Neizmantojiet ierici pie vannas, duslas, izlietnes vai citam

udenstvertnem.

m IERICES LIETOSANA 3. lestatiet vélamo temperatiiru un gaisa pldsmas

SIS

atrumu ar sledziem ® un ®.

MATU FENS NAV PAREDZETS 4 Zavesanas laika veidojiet matus ar kemmi. Uzturiet

PROFESIONALAI LIETOSANAL. drosu attalumu, lai nepielautu matu apdedzinasanu

Féens

ir paredzéts tikai cilvéku matu Zavésanai. vai matu iesik$anu féna iepludes restes.

Neizmantojiet to, lai Zavétu partkas vai dzivniekus. 5. Gaisa sprausla lauj virzit Sauru gaisa straumi uz

1.

2.
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kemmes vai sukas, ar ko veidojat savu friziiru.
Pec mazgasanas noslaukiet matus ar dvieli, un tikai 6, Pac lietosanas izsleédziet fénu un atvienojiet to no

péc tam izmantojiet fénu. rozetes.
Pievienojiet barosanas vadu sienas rozetei. 7. Féna pakardanai var izmantot tam paredzéto
cilpinu @.



Vésa gaisa pulss

Vésa gaisa pulsu izmanto, lai padaritu matu sakartojumu
noturigaku. Nospiediet un turiet (@, lai atri atdzesétu
matus un padaritu friziru noturigaku.

Piezime: auksta gaisa pulss ir efektivs, kad temperatiras
iestatijums ir vidéjs un augsts.

Atra zavesana

lestatiet vidéju vai augstu temperatdru un augstu atrumu,

atbrivotu matus no mitruma, un Zavéjiet, nepartraukti
kustinot fenu.

Matu taisnosana

lestatiet vidéju vai augstu temperatdru un augstu atrumu,
lai atri zavétu matus. Kad mati ir gandriz sausi, uzstadiet
gaisa sprauslu (mazina matu cirtosanos) un samaziniet
jaudas un temperataras limeni. Sadaliet matus Skipsnas,
un saciet taisnot no apakséjiem slaniem. Sekojiet sukas
kustibai ar gaisa straklu, un Iéni virzieties gar katru Skipsnu
no saknes lidz galiniem. Taisnojot apakséjo slani, turpiniet
ar vidéjiem slaniem, un visbeidzot iztaisnojiet virséjos
slanus.

Dabiski cirtaini mati

lestatiet zemaku féna temperatiru un atrumu. Sadaliet
vairakas matu 3kipsnas starp pirkstiem, un virziet starp
pirkstiem gaisa plasmu. Tiklidz ir panakts vélamais efekts,
izmantojiet auksta gaisa pulsu, lai uzlabotu noturibu.
Lielakam apjomam noliecieties uz priekSu un Zavéjiet
matus no apaksas uz augsu.

Maksimals apjoms

lestatiet vidéju vai augstu temperatlru un augstu
atrumu. Saciet no sakném galvas augspusé. Sadaliet
matus $kipsnas, un zavéjiet pretéji dabiskajam augsanas
virzienam, izmantojot kemmi vai plaukstu. Tadéjadi jas

ATBRIVOSANAS NO ATKRITUMIEM

varat pacelt matus no sakném un izveidot apjomigu matu
sakartojumu.

Piezime: JUs varat lietot izkliedétaju, lai iegltu maksimalu
matu apjomu. Gaisa plasmas izkliedésana |auj veikt precizu
Zavésanu un pieskir matiem mirdzumu un apjomu.

Matu veidosana

Uzlieciet fenam gaisa sprauslu precizai zavésanai. lestatiet
zemu vai vidéju temperatlru un zemu atrumu. Izmantojiet
kemmi katras Skipsnas veidosanai. Virziet gaisa plismu tiesi
uz katras Skipsnas. Ja vélaties panakt labaku sakartojuma
noturibu, turiet gaisa plasmu virs katras skipsnas 2 lidz 5
sekundes, cirtojot matus augsup vai lejup.

Piezime: Zemu jaudu ir ieteicams lietot cilvékiem ar
krasotiem, trausliem, bojatiem vai smalkiem matiem. Lai
ietaupitu laiku un pales, cilvékiem ar veseligiem, bieziem,
spécigiem, eksotiskiem un izturigiem matiem ir ieteicams
lietot maksimalo siltuma jaudu (augstako iestatijumu).

TIRISANA UN APKOPE

« lericé nav detalu, ko varétu regulét lietotdjs; visi
remontdarbi ir javeic kvalificetam remonta centram!

+  Pirms apkopes veiksanas atvienojiet ierici no rozetes.

+  Tiriet tikai atdzisu3u ierici!

+  Laiku pa laikam izmantojiet mazu birsti, lai iztiritu
matus no gaisa ieplides restém.

«  Noslaukiet féenu ar mitru (ne slapju) audumu, un
nosusiniet ar mikstu, sausu dranu.

« Nekad neskalojiet fenu tekosa adeni; neiegremdéjiet
to adeni!

«  Pirms novietojat féenu glabasanai, vienmér
parliecinieties, ka tas ir pilnigi atdzisis, tirs un sauss.

TEHNISKA INFORMACIJA

Nominalais spriegums: 220-240 V~ 50 Hz
Nominala ieejas jauda: 1800-2100 W
Troksna limenis: < 85 dB

letinamais papirs un kartons — nogadat parstrades punkta. lepakojuma folija, PE maisi, plastmasas dalas — iemest plastmasas skiroSanas

konteineros.

ATBRIVOSANAS NO IERICEM KALPOSANAS LAIKA BEIGAS

Atbrivosanas no elektriska un elektroniska aprikojuma (attiecas uz ES dalibvalstim un citam Eiropas

valstim, kur ieviesta parstrades sistéma)

Noraditais simbols uz ierices vai iepakojuma nozimé, ka ierici nedrikst pievienot sadzives atkritumiem. Nododiet ierici
noraditaja elektriska un elektroniska aprikojuma parstrades punkta. Novérsiet negativu ietekmi uz veselibu un vidi,

parlpéjoties par ierices pareizu parstradi.

Parstrade palidz taupit dabas resursus. Lai sanemtu plasaku informaciju par $is ierices parstradi, sazinieties ar vietéjo
atbildigo iestadi, sadzives atkritumu apstrades organizaciju vai veikalu, kur ierici iegadajaties.

Siierice atbilst ES direktivu prasibam par elektromagnétisko saderibu un elektrisko drosibu.

lespéjamas teksta un tehnisko parametru izmainas.
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ZEZOYAP

OAHTIIEZ AZOAANEIAX

Awaf3aote MPOCEKTIKA Kat QUAAETE yia peAAOVTIKN Xprion!

Mpo&idomoinon: Ta pétpa Kat ol 0dnyieg ao@AAELAg MOV TTEPIEXOVTAL OTO
Tapov eyxelpidlo dev meph\apavouv OAeC TIC CUVORKEC Kal TIC SUVNTIKEC
TEPIOTAOELG. O Xpr0TNG TPETTIEL VA KATAVONOEL OTI N KOWVA AOYIKN, N Tpoooxn
Kat n @povTtida gival otolxeia mou 6ev Umopouv va evowpatwBolv o€ Kavéva
TIPOIOV. ZUVEMWC, AUTA Ta oTolxEia TPEmeL va 61a0@ANOTOUV ard Tov XproTn
mou A&ttoupyei kal xelpiCetal Tnv ev Adyw cuokeur|. Agv @époupe evBuvn yia
evOeXOUEVEC (npieg Tou TPOoKARBNKav Katd tn petagopd f Adyw e0QaAUEVNG
xProng, Slakupdvoewy Taong ) TPOToToINoNG i} LETATPOTAC omoloudHmoTeE
MEPOUC TNG CUOKEUNC.

la mpootacia évavtl Kivduvou mupkaylds i nAektpominéiag, mpémel va

Aappavovtat BactkéC mPoPUAAEELC KATA TN XPHoN TWV NAEKTPIKWY CUOKEVWV,

oupnepAappavopévwy Twv akoAoubwv:

1. BePaiwBeite 6T1n tdon TG mapoxn¢ PEVUATOC OTOV XWPO OAG AVTIOTOIKE
0TNV TACN TIOU AVAPEPETAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUNE, KABw¢ Kal ot
n npiCa €ival yeiwpévn owotd. H mpifa mpénel va gival eykateotnuévn
OUMPWVA HE TOUG IoXUOVTEG KAVOVIOHOUE KAl TA TIPOTUTIA Y10 NAEKTPLKEG
eykartaotaoelg (EN).

2. T mpooBetn mpootacia, CUVICTATAL VA EYKATACTACETE évav SLOKOTTN
dlappon¢ (RCD) pe ovopaoTik TAon evepyomoinong n omoia Ogv
vnepPaivel ta 30 mA otn ypauur Tou pmdaviou. Xupouleuteite évav
NAEKTPOAGYO.

3. Mnv xpnolwgomoleite oeoouvdp pe @Bapuévo kaAwdlo. ‘ONeg ot
EMOKEVEG, oupmepIlapfavopévwv Twv allaywv KaAwdiwv,
TMPEMEL VA TPAYHATOTOIOUVTAL A0 €Va EMAYYEAHATIKO KEVTIPO
emoKeVwWV! MnV a@AIpEiITeE Ta TPOCTATEVTIKA KAAUMHATA TNG
OGUOKEUNG: uTTapxel Kivduvog nAektpomAngiac!

4. TNpouldte Tn cuokeun amo amevBeiag emagn pe vepd i AANa vypd yia
va amotpePete evoexouevn nhektponAnéia. EGv to oecoudp méoel péoa
o€ vePO, amoouvOEaTe apéowe To KaAwdio amd tnv mpida.

5. Mnv xpnoldomoleite 10 ogooudp oe eEWTEPIKOUC XWPOUC N O LYpPO
nepIBAMov kal pnv ayyilete 1o KaAwdlo 1 TN CLOKEUN UE Ppeyuéva
xépla. Kivbuvog nhektpomAnéiac. Mnv a@rivete 10 0eooudp eKTeDEIUEVO
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0TO APECO NAAKO PWCE i} 0€ AANEC TINYEC BEPUOTNTAC: TO IOIWTIKO UMOpPE(
va mddetl {nuid.

6. Amarteital otevn emifAePn katd tn AelToupyia TOU OECOUAP KOVTA OF
nadia!

7. Mnv agnrvete to cecoudp o€ Asitoupyia Xwpic emrrpnon. MNa Adyoug
A0QANELOC, VO QTTEVEPYOTIOLEITE TO 0€00UAP KABE POPA TTOU TO APHVETE
KATW.

8. Mnv evepyomolsite/amevepyonoleite Tn OUOKeUR ouvdéovTag Kal
amoouvdéovtac 10 Kadwdlo pevpatoc. Na amevepyomoleite mAvta 1o
0€00Udp XPNOILOTIOWVTAG TOV KUPLO OlOKOTTN: UET, Pmopeite va
amoouvééoete To Kadwdio amo tnv mpilal

9. Agv ouvioTATAL VA APRVETE TO 0Edoudp ouvoedepuévo otny mpila xwpic
emifAePn. Amoouvdéote 10 koAwdlo amd tnv mpila pevpATOC TPV
TIPAYMATOTIOINOETE £pYaoieC ouvtripnong. Mnv amoouvdéete To Kahwdio
pevpatog amod v mpila Tpapwvtac Biaia to kaAwdlo. AmoouvdéoTe To
kaAwdio ané tnv mpila mavovtag 1o @IC.

10. 0tav XPNOIUOTIOIEITE TN GUCKEUN OTO WMAVIO, VO TNV OmoouvdEeTe
META TN XpNon TpaBwvtag To @IC amd TNV mapoxn PEVUATOC, EMEION
n €yyutnTa TOU VEPOU EYKUUOVEL KIVOUVOUC, aKOUN Ki 6TaV N CUOKEUN
gival amevepyomotnuévn.

11.To oeoovdp OlaBétel mpootacia évavtl g umepBépuavonc. Edv
KaAu@Bei n eloaywyn aépa, n cuokeun Ba amevepyonolnBei avtopata. Oa
EMAVEKKIVAOEL HETA AO €va CUVTOMO XPOVIKO S1A0TNHa, 600 amalteital
yla va Kpuwael n ouokeur). Otav XpnolUomoLEiTe Tn ouokeun, BePaiwbeite
OTL N €l0aywyn aépa Kal Ta avoiypata e€66ov ival eAeVBepa.

12. Mnv ag@nvete 1o KaAwSL0 va ayyilel KAUTEC EMPAVELEG 1) va TIEPVA TTAVW
anod KOPTEPEC AKMEC. MV TUAiyeTe TO KOAWSIO PeLHATOC YUPW ATTO TO
ogooudp.

13. Aoouv&£0TE TN CUOKEUN AUEOWS MOANIG TEAEIWOETE TN XPHON TNG Kal
AP OTE TO OECOUAP VA KPUWOEL TTARPWE TTPLV TO PUAAEETE.

14. Mnv xpnoipomolgite aeooudp mou dev OUVIOTA O KATAOKEVAOTAC.

15.Na xpnolponoleite 10 oecovdp HOvVo cUPQWvVA ME TIC odnyiec mou E
mapéxovtal oTo mapov eyxelpidlo. O KATaokevaoTnC dev PEpeL euBUVN
yla {nuiég mou mpokAROnKav Adyw akatdAAnAng xpriong TG CUOKEUNAC.

16. Mnv xpnotuomoleite Tn ouokeun padi pe mpoidvra yla ta paAALd o€ popen
onpél | agpolOA.
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17. H ouokeun mpoopiletal yia xprion o€ OIKIako mePIBAAOV Kal TapOHOIES

€YKATAOTAOELG, OTTWC;:

- OUOKEUEC TTOU XpnaolpomolouvTal amd @iho&evoupevoug oe evodoxeia,
MOTEA Kal AANEC EYKATAOTACELG KATOLKIAG

- OUOKEUEG TTOU XPNOLUOTIOIOUVTAL OE TTAVOLOV

18. H ouokeun pmopei va xpnotuomoleitat amd maidid nAikiag 8 £Twv Kal dvw,

KaBw¢ Kal amd AToua e TTEPIOPIOUEVEC PUOIKEC KAl VONTIKEC IKAVOTNTEC,
N amd ATopa ME AVETAPKN EUTTEIPIA Kal YVWOELS, EQOCOV eMPBAEMOVTAL
N éxouv ekMAISEVUTEl va XpNOIUOTOIOUV TN OCUOKEUH HE ao@AAEla Kal
Katavoouv Tou¢ duvnTtikoug Kiveuvouc. Ta maidid dev mpénel va maiouv
e Tn ovokeun. Ot epyacieg kaBaplopou Kat cuVTAPNONG amd Tov XpHoTn
dev mpémel va yivovtat amoé maidid, EKTOC eav gival peyaAUTEPA TwWV 8 ETWV
Kat umo emiAePn. Ta madid kdtw twv 8 etwv dev mpénel va mAnotalouvv
TN OUOKEUN KAl TNV TTapoxr PEVHATOC.

MPOEIAOMNOIHZH
=

XPHXHTHX ZYZKEYHX
AYTO TO ZEZOYAP AEN MNMPOOPIZETAI
FA ENATTEAMATIKH XPHZH.

H ouokeuy mpémel va xpnolpomoleital pévo yia To
OTEYVWHA TWV HOAWV avBpwiwv. Mnv Tn Xpnollomoleite
0€ TIEPOUKEC Kal {Wa.

1. Metd 10 AoUOIpO, OTEYVWOTE Ta HOAMA 0ag Pe pia
TIETOETA TIPIV XPNOLUOTIOIOETE TO GEGOUAP.

2. Xuvdéote To og00Ldp O€ ia Tpida pevATOG.

3. PuBpiote v emBuuntn Beppokpacia kal TaxutnTa
PONC aépa péow Twv Stakorrtav & kat ©.

4. Awote 10 €mMOUUNTO OTUN oTa poANA oag HeE pia
XTEVO KATA TO OTEyvwHa. Kpatiote tn ouokeur o€
amOOTACN ACPAAEING WOTE VA NV KAPETE TA AN
1 1o &éppa 0ag Kal yla va amo@UyETe avappo@non
TWV HoOANWV péoa oTn ypilia El0aywync.

5. To akpo@Uolo aépa emTpémel TNV kaBodrynon piag
OTEVIC PONG aépa emdvw otn XTéva fj Bouptoa mou
Xpnotgomoleitat yia 1o 0TUAN{dpIopa TwV HOANWV.

6. AmevepyoTOINOTE TO CE0OUAP KAl AMTOOULVOEDTE TO
amo tnv nmpifa peta ™ xprion.

7. 0 daktOhog avaptnong @ xpenotuonolgital yia To
KPEUAOHA Kal TNV amoBfiKeVon TG CUOKEUNG.

MaApoég kpuov agpa
O maAuo6G KpUouL aépa Xpnotlomoleital yia To PrEapiopa
TOU XTeviopatog oag. Kpatiote matnpévo To KOuumi
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Mnv XpnOLUOTIOIEITE TN OUOKEUN KOVTA O€ UMAVIEPEC, VTOUG,
VIMTTAPEC 1) AANO QVTIKEIJEVA TIOU TTEPIEXOLV VEPO.

@ yia va KpuwoeTe 6Ta Ypriyopa Ta HoAMA oac Kat va
0TaOEPOTIOINOETE TO XTEVIOUAL.

Inpeiwon: O moApdg kplou aépa Asrtoupyei dtav
n pubuton Beppokpaciag ivat PETPLA i UPNAR.

Ipriyopo otéyvwpa

EmAé€te pétpla i uPnA  Beppokpacia Kat uynAn
TaXUTNTO QVEMIOTAPA YIa VO OTEYVWOETE YpRyopd Td
HOoANMG oag. Xpnolpomotote pia Bolptoa fi To ¥épL 0ag
Yld Va amopaKPUVETE TNV Uypacia amd ta palNid oag kat
OTEYVWOTE TA KIVWVTAG CUVEXWG TO OETOUAP.

lowpa paAMiwv

EmAé€te pétpia i uhnAr Beppokpacia kat uPnAn TaxlTnTa
QVEULOTAPA Yl VO OTEYVWOETE Ypryopa Ta HoANA oag.
Otav ta pald oag gival oxedov oteyvd, TPOOAPTHOTE
T0 aKPOPUOIo aépa (ENAXIOTOTIOIEl TO KATOAPWHA TWV
HaMWwY) Kal HewoTe T Beppokpacia kat Ty taxUTnTa.
Xwpiote Ta pala oag og TOUQEG Kal EEKIVAOTE va Ta
0IWVETE amd To KATw TUAMA. AkoAouBroTte Tnv kivnon
NG BoUPTOAC E TO AKPOPUGIO EPA KAl OUPETE TV apyd
Katd prikog kabe Tolgag amod tn pila éwg 1o dkpo. Aol
10lwBoLV Ta KATW TUAMATA, CUVEXIOTE HE Ta Heoaia Kal
TENEIWOTE JE TA EMAVW.

Duoikda Katcapd paiia

PuBpiote To oecoudp o€ xapnAr Beppokpacia Kat xapnAn
TaxUTNTA QVEUIOTAPA. XWPIoTE HEPIKEG TOUPEG HOMNIWY
peTagy Twv SakTuAwV oag Kat KaTeuBUVETE TN por) Tou aépa
HeTagy Twv SakTUAWY oag. MOAIG emTUXETE TO EMBUUNTO
amoTéNEOHD, XPNOIHOTIONOTE TN A&rToupyia  TaApoU
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aépa kabe @opd yla va emtixete 0Tabepd kpdatnpa. MNa
HeyaAUTEPO OYKO, OKUYTE TIPOG TA EUTTPOG KAl OTEYVWOTE
Ta HoAMG oag amd KATw TTPog Ta eMdvw.

Méyiotog 6yKog

PuBuiote ™ Beppokpaocia oe pétpia i uYnAy Kat TV
TaxUTNTA aveUIoTHPA o€ UYNAR. ZeKIvAoTe amd Tig pileg
Kal SoUAEYPTE amd TNV KopuPry Tou Ke@ahol. XwpioTe
Ta HOANA 00¢ O€ TOUQEC Kal OTEYVWOTE OTNV avTibetn
KatevBuvon amd autiv TPog TV omoid avamTiooovTal
PUOIKA, pe T BonBeta piag fovptoag f Tou xeplov oac. Me
QUTOV TOV TPOTIO UMOPEITE VA ONKWOETE Ta HOAIA oag amd
TIG PieC kat va SnUIoUPYHOETE €va OTUA pe TAOUGLO OYKO.

Inpeiwon: Mmopeite va XpnolUOTOINOETE ToV Slaxutn
Y10 VA PEYIOTOTIOINOETE TO OYKO Twv HoANwv. H Staomopd
Tou pevpatog aépa Ponbd oto kald oTéyvwua Kat Sivel
0T HOANA Aapgn Kat OyKo.

Xtéviopa paliwv

MpooaptioTe 10 AKPOPUOIO aépa OTO OE0OUAP Yid
oTéyvwua akpiBeiag. PuBpiote ™ Oeppokpacia o€
XOUNAA 1/ HETPLA KAt TV TAXUTNTA QVEULIOTAPA OE XOAUNAN.
XpNOIHOTOIROTE Hia XTéva yla va 0TUM{ApeTe kABe ToL@a.
KateuBuvete ™ porj Tou aépa kateuBeiav emdvw otnv
Toupa poAwv otn Povptoa. Na KaAUtepo Kpdtnua,
SlatnpenoTe TN por aépa emdvw oe KABE ToU@A yla 2 WG
5 deutepolenTa Kat TUNETE Ta paANA oag TTPOC T EMAVW
N KaTw.

Inueiwon: Mo avBpwmoug pe Pappéva, €0Bpavota,
ToAamwpnuéva Kat Aemta palid, ouviotdtat n xprion
XauNAnG toxvoc. Ot avBpwrol pe vy, okAnpd, duvatd,

XPHZH KAI AMTOPPIYH ANOBAHTQN

XapTi mepITUNiyHATOG Kal QUAAKWTO XapTOVL —
oTolxeia — metate og KAGOUG AVAKUKAWONG TTAQCTIKWV.

e€WTIKA Kal AVOEKTIKA LOAMA UITOPOUV va £E0IKOVOLOUV
XPOVO XPNOIUOTIOIWVTAG TN HEYIoTN évtacn Beppotntag
IOV EMITUYXAVETAL 0TV IO UYNAR pUBLION.

KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

Aev umdpyouv e€aptpaTa Ta omoia Pmopei va
puBUicEL 0 XPAOTNG OTO EOWTEPIKO TNG CUOKEUAG:
OMEC O1 EMOKEVEG TIPETEL VA TIPAYHATOTIOIOUVTAL OO
€IOIKEVPEVO KEVTPO EMOKEVWV!

+ AmoouvdéoTe T OUOKELN amo TNV TAPOXT PEVMATOG
TPV TIPAYMATOTIOINOETE  OMOIAdATIOTE  £pyacia
ouvtripnongG.

« O kaBaplopdg mpémel mMAvta va TPAYHATOTOLETAL
apOoU KPUWOEL N CUOKELH!

«  Xpnowomolote A pikp Bouptoa  yia  va
QMOPOKPUVETE TIEPIOTACIAKA TIG TPiXEC amo T ypilia
EL0AYWYNG aépa.

+  XKOuTiOTE TN OUOKELN HE éva vwrd mavi (Ot oAU
Bpeypévo) Kat OTEYVWOTE TNV PE éva HOAAKO, OTEYVO
mavi.

+  Mnv kaBapilete moté TO Ofo0LdP KATW aTO
TPEXOUUEVO VEPO, HNV TO EEMAEVETE Kal PNV TO
BuBilete péoa o€ vepo!

+ Na BePaiwveoTe mAvta 0TI TO 0E00UAP EXEL KPUWOEL
TARPWG Kal OTL €ival kabBapd Kal oTeEYVO TPV TO
QUNGEeTE.

TEXNIKA XTOIXEIA
OvopaoTikn tdon: 220-240 V~ 50 Hz
OvopaoTiki gicodog oxvog: 1800-2100 W
Eninedo Bopupou: < 85 dB

mapadwote o€ onueio avakukAwong. MepfBpavn ouokevaaoiag, cakoUAeG PE, mA\aoTIKA

AMNOPPIYH NPOIONTQN XTO TEAOZ THX ZQHE TOYX

Anéppupn NAEKTPIKOU Kat NAEKTPOVIKOU e€0TAIOHOU (10XVEl 0 XWPEG HEAN TG EE Kat GAAeG eupwmraikég

XWPEC MOV £@appolouv cuoThHA avAKUKAWONC)

To ameikovi{dpevo cUPPBONO OTO TTPOIOV 1} 0T CUCKELAGIX ONUAIVEL OTI TO TTIPOIGV Sev MPEMeL va avTIHETWTTICETAl WG OUVNOEG
olklakd amdBAnTo. MapadwaoTe To MPoidv 6To MPOPAEMOpEVO ONUEIO Yia TNV AVAKUKAWGN NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU

£€OMMOpOU. ATIOTPEWTE TIG APVNTIKEG EMMTWOELG 0TNY avBpwmvn vyeia kat 0To mePIBAANOV aVAKUKAWVOVTAG OWoTd TO

Tpoiov oag.

08/05

H avakukAwon cupBANel 0T S1atripnon Twv GUOIKWY TOPwWV. MNa TTEPICOTEPES TANPOPOPIEC OXETIKA UE TNV AVAKUKAWON
auTOU TOU TIPOIOVTOG, EMKOWWVIAOTE UE TIG TOTIKEG APXEC, TOV TOTIKG OPYAVIOUO EMEEEPYAOIAC AMOPPIUUATWY 1} TO KATAGTNHA am6 TO

0T0{0 ayOPACATE TO TTPOIOV.

AUTO TO TIPOIOV CUHOPPWVETAL HE TIG ATAITAOELG TNG 0dnyiag NG EE OXETIKA UE TNV NAEKTPOUAYVNTIKA

oupPaTdTNTA Kat TNV NAEKTPIKN ACPAAELQ.

C€

To eyxelpidio odnyiwv givat Slabéoipo otnv Tomobeoia Web www.ecg-electro.eu.
Me v em@UAa&n al\aywv oTo KEIPEVO Kal OTIC TEXVIKES TTAPAUETPOUG.
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www.ecg-electro.eu
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= Vyrobce neruci za tiskové chyby obsazené v ndvodu k pouziti vyrobku.
nie ponosi odpowiedzialnosci za btedy drukarskie w instrukcji obstugi produktu.
= Der Importeur haftet nicht fur Druckfehler in der Bedienungsanleitung des Produkts.
= Proizvodac ne snosi odgovornost za tiskarske greske u uputama.
= Projzvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za Stamparske greske sadrzane u uputstvu za upotrebu proizvoda
fabricant ne peut étre tenu responsable des erreurs d'impression contenues dans le mode d'emploi du produit.
eventuali errori di stampa contenuti nel manuale d'uso del prodotto.
= Tootja ei vastuta toote kasutusjuhendis leiduvate trikivigade eest.
= RaZotajs neuznemas atbildibu par drukas klddam ierices rokasgramata.

nyomdahibékért.
errors contained in the product’s user’s manual.
napake v navodilih za uporabo izdelka.

del usuario del producto.
pasitaikanciy gaminio naudotojo vadove.
TA TUTTOYPAPIKA OQANUATA TTOU TIEPLEXOVTAL GTO EYXEIRISIO XPNOTN TOL TTPOIOVTOG.

K+B Progres, a.s.
U Expertu 91
250 69 Klicany

tel.: +420272 122111
e-mail: ECG@kbexpert.cz

Distributor pre SR: K+B Progres, a. s., organiza¢né zlozka
Mlynské Nivy 71
82105 Bratislava e-mail: ECG@kbexpert.cz
K+B Progres, a.s.

U Expertu 91

250 69 Klicany, Czech Rep.

tel.: +420272122111
e-mail: ECG@kbexpert.cz

K+B Progres, a.s.
U Expertu 91
250 69 Klicany, Czech Rep.

tel.: +420272122 1M1
e-mail: ECG@kbexpert.cz

Distributor fiir DE: K+B E-Tech GmbH & Co. KG

Barbaraweg 2, DE-93413 Cham

Bei Beschwerden rufen Sie die Telefonnummer 09971/4000-6080
an. (Mo — Fr 9:00 — 16:00)

K+B Progres, a.s.
U Expertu 91
250 69 Klicany, Czech Rep.

tel.: +420272 122111
e-mail: informacije@kbprogres.cz

K+B Progres, a.s.
U Expertu 91
250 69 Klicany, Czech Rep.

tel.: +420272 122111
e-mail: informacije@kbprogres.cz

K+B Progres, a.s.
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250 69 Klicany, Czech Rep.

tel.: +4202721221M
e-posta: informacije@kbprogres.cz
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= Dovozca nerudiza tlacové chyby obsiahnuté v ndvode na pouzitie vyrobku.
m A gyartdé nem felel a termék hasznélati Utmutatdjaban fellelhetd
= The manufacturer takes no responsibility for printing
= Proizvajalec ne jamci za morebitne tiskovne

tél: +44776 128 6651 (English)
e-mail: ECG@kbexpert.cz

tel.: +44 776 128 6651 (English)
e-mail: ECa@kbexpert.cz

tel.: +44 776 128 6651 (English)
e-mail: ECG@kbexpert.cz

tel.: +420272122 111
e-post: ECG@kbexpert.cz

tel.: +420272122 1M
el. pastas: ECG@kbexpert.cz

tel.: +420272122 111
e-pasts: ECa@kbexpert.cz

A.:+4202721221M
e-mail: ECG@kbexpert.cz

® || produttore non sara ritenuto responsabile per
® | fabricante no asume ninguna responsabilidad por errores de impresion en el manual
= Gamintojas neapsiima atsakomybeés dél spausdinimo klaidy,
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Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda ECG, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:

https://tehnoteka.rs/p/ecg-fen-vv3121-akcija-cena/
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